
ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 43/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης ∆εκεµβρίου 2002
σχετικά µε τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής των κανονισµών του Συµβουλίου (ΕΚ) αριθ. 1452/
2001, (ΕΚ) αριθ. 1453/2001 και (ΕΚ) αριθ. 1454/2001 όσον αφορά τις ενισχύσεις για την τοπική παρα-

γωγή φυτικών προϊόντων στις ιδιαίτερα αποµακρυσµένες περιφέρειες της Ένωσης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1452/2001 του Συµβουλίου, της 28ης
Ιουνίου 2001, περί ειδικών µέτρων, όσον αφορά ορισµένα γεωργικά
προϊόντα, υπέρ των υπερπόντιων γαλλικών διαµερισµάτων, και για
την τροποποίηση της οδηγίας 72/462/ΕΟΚ καθώς και την
κατάργηση των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 525/77 και (ΕΟΚ) αριθ.
3763/91 (Poseidom) (1), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2, το
άρθρο 12 παράγραφος 4, το άρθρο 13 παράγραφος 4, το άρθρο
15 παράγραφος 7 και το άρθρο 18,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1453/2001 του Συµβουλίου, της 28ης
Ιουνίου 2001, περί ειδικών µέτρων, όσον αφορά ορισµένα γεωργικά
προϊόντα, υπέρ των Αζορών και της Μαδέρας και για την
κατάργηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1600/92 (Poseima) (2),
και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 3, το άρθρο 6 παράγραφος 5,
το άρθρο 7 παράγραφος 2, το άρθρο 9 παράγραφος 3, το άρθρο
16 παράγραφος 2, το άρθρο 19, το άρθρο 20 παράγραφος 7, το
άρθρο 21 παράγραφος 3, το άρθρο 27 τρίτο εδάφιο, το άρθρο 28
παράγραφος 3, το άρθρο 30 παράγραφος 5 και το άρθρο 31,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1454/2001 του Συµβουλίου, της 28ης
Ιουνίου 2001, περί ειδικών µέτρων, όσον αφορά ορισµένα γεωργικά
προϊόντα, υπέρ των Καναρίων Νήσων και για την κατάργηση του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 (Poseican) (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1922/2002 της
Επιτροπής (4), και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 2, το άρθρο 10
παράγραφος 5, το άρθρο 11 παράγραφος 2, το άρθρο 13 και το
άρθρο 14 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση των αγορών στον τοµέα
των οπωροκηπευτικών (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1881/2002 (6), και ιδίως το άρθρο 11
παράγραφος 2 στοιχείο α) και το άρθρο 48,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Για λόγους νοµοθετικής απλούστευσης, πρέπει να ενσωµατω-
θούν στον παρόντα κανονισµό οι διατάξεις των κανονισµών

(ΕΟΚ) αριθ. 980/92 (7), (ΕΟΚ) αριθ. 2165/92 (8), (ΕΟΚ)
αριθ. 2311/92 (9), (ΕΟΚ) αριθ. 3491/92 (10), (ΕΟΚ) αριθ.
3518/92 (11), (ΕΚ) αριθ. 1524/98 (12), (ΕΚ) αριθ. 2477/
2001 (13), (ΕΚ) αριθ. 396/2002 (14), (ΕΚ) αριθ. 738/
2002 (15), (ΕΚ) αριθ. 1410/2002 (16) και (ΕΚ) αριθ. 1491/
2002 (17), να καταργηθούν οι κανονισµοί αυτοί και να
θεσπιστούν οι λεπτοµέρειες εφαρµογής των ενισχύσεων ανά
εκτάριο που χορηγούνται στους παραγωγούς οίνων «vqprd»,
γεωµήλων κατανάλωσης, ζαχαροκάλαµου και λυγαριάς στη
Μαδέρα και στους καλλιεργητές τεύτλων, γεωµήλων σποράς,
κιχωρίου και τσαγιού στις Αζόρες, οι οποίες προβλέπονται
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(1) ΕΕ L 198 της 21.7.2001, σ. 11.
(2) ΕΕ L 198 της 21.7.2001, σ. 26.
(3) ΕΕ L 198 της 21.7.2001, σ. 45.
(4) ΕΕ L 293 της 29.10.2002, σ. 11.
(5) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1.
(6) ΕΕ L 285 της 23.10.2002, σ. 13.

(7) Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 980/92 της Επιτροπής, της 21ης Απριλίου
1992, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής της ενίσχυσης για την εµπορία
του ρυζιού της Γουιάνας (ΕΕ L 104 της 22.4.1992, σ. 31)· κανονισµός
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 625/98
(ΕΕ L 85 της 20.3.1998, σ. 6).

(8) Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2165/92 της Επιτροπής, της 30ής Ιουλίου
1992, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής των ειδικών µέτρων προς όφελος
των Αζορών και της Μαδέρας σχετικά µε τα γεώµηλα και το κιχώριο (ΕΕ
L 217 της 31.7.1992, σ. 29)· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1984/96 (ΕΕ L 264 της
17.10.1996, σ. 12).

(9) Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2311/92 της Επιτροπής, της 31ης Ιουλίου
1992, περί λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής των ειδικών µέτρων υπέρ
των Αζορών και της Μαδέρας στους τοµείς των οπωροκηπευτικών,
φυτών ανθέων και τσαγιού (ΕΕ L 222 της 7.8.1992, σ. 24)· κανονισµός
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1445/
93 (ΕΕ L 142 της 12.6.1993, σ. 27).

(10) Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3491/92 της Επιτροπής, της 2ας ∆εκεµβρίου
1992, σχετικά µε τη χορήγηση στις Αζόρες κατ' αποκοπήν ενίσχυσης
στην παραγωγή τεύτλων και ειδικής ενίσχυσης στη µεταποίηση των
τεύτλων σε λευκή ζάχαρη (ΕΕ L 353 της 3.12.1992, σ. 21)· κανονι-
σµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
1713/93 (ΕΕ L 159 της 1.7.1993, σ. 94).

(11) Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3518/92 της Επιτροπής, της 4ης ∆εκεµβρίου
1992, για λεπτοµέρειες εφαρµογής των ειδικών µέτρων για τις Αζόρες
όσον αφορά την παραγωγή ανανά (ΕΕ L 355 της 5.12.1992, σ. 21)·
κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 1445/93.

(12) Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1524/98 της Επιτροπής, της 16ης Ιουλίου
1998, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής σχετικά µε τα
ειδικά µέτρα που έχουν θεσπιστεί υπέρ των γαλλικών υπερπόντιων δια-
µερισµάτων στους τοµείς των οπωροκηπευτικών, των φυτών και των
ανθέων (ΕΕ L 201 της 17.7.1998, σ. 29)· κανονισµός όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 21/2002 (ΕΕ L 8 της
11.1.2002, σ. 15).

(13) Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2477/2001 της Επιτροπής, της 17ης ∆εκεµ-
βρίου 2001, για την ενίσχυση για τη µεταφορά ζαχαροκάλαµου στα
γαλλικά υπερπόντια διαµερίσµατα (ΕΕ L 334 της 18.12.2001, σ. 5).

(14) Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 396/2002 της Επιτροπής, της 1ης Μαρτίου
2002, για τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής των ειδικών
µέτρων υπέρ των Καναρίων Νήσων στους τοµείς των οπωροκηπευτικών,
των φυτών και των ανθέων (ΕΕ L 61 της 2.3.2002, σ. 4).

(15) Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 738/2002 της Επιτροπής, της 29ης Απριλίου
2002, για ενίσχυση στη µετατροπή του ζαχαροκάλαµου σε σιρόπι ζαχα-
ρόζης ή σε γεωργικό ρούµι στα υπερπόντια γαλλικά διαµερίσµατα (ΕΕ L
113 της 30.4.2002, σ. 13).

(16) Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1410/2002 της Επιτροπής, της 1ης Αυγούστου
2002, περί ενισχύσεως για τη µεταποίηση του ζαχαροκάλαµου σε
σιρόπι ζάχαρης ή σε γεωργικό ρούµι στη νήσο Μαδέρα (ΕΕ L 205 της
2.8.2002, σ. 24).

(17) Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1491/2002 της Επιτροπής, της 20ής Αυγού-
στου 2002, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής των ειδικών µέτρων όσον
αφορά τον οίνο υπέρ των εξόχως αποµεµακρυσµένων περιοχών που
καθορίστηκαν από τους κανονισµούς του Συµβουλίου (EK) αριθ.
1453/2001 και (ΕΚ) αριθ. 1454/2001 (ΕΕ L 224 της 21.8.2002, σ.
49)· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1796/2002 (ΕΕ L 272 της 10.10.2002, σ. 19).



από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1453/2001, στους παραγω-
γούς γεωµήλων κατανάλωσης βάσει του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1454/2001, καθώς και των ενισχύσεων για την τοπική
εµπορία της µπανάνας της Γουιάνας και της Ρεϋνιόν. Πρέπει
να διευκρινιστούν οι λεπτοµερείς κανόνες χορήγησης των εν
λόγω ενισχύσεων, και ιδίως να προσαρµοστούν οι κανόνες
αυτοί στις καλλιεργητικές και κλιµατικές ιδιαιτερότητες των
ιδιαίτερα αποµακρυσµένων περιφερειών.

(2) Λόγω των ιδιαιτεροτήτων της παραγωγής οίνων «vqprd»,
πρέπει να προβλεφθούν ειδικές διατάξεις για την ενίσχυση
ανά εκτάριο στον τοµέα αυτό.

(3) Στο άρθρο 27 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1453/2001
προβλέπεται η χορήγηση ενίσχυσης στην παραγωγή νωπού
ανανά για ανώτατη ποσότητα 2 000 τόνων ετησίως. Πρέπει
να προβλεφθούν οι λεπτοµερείς κανόνες για την εφαρµογή
του καθεστώτος αυτού.

(4) Όσον αφορά την ενίσχυση στην παραγωγή νωπής βανίλιας
και την ενίσχυση στην παραγωγή αιθερίων ελαίων γερανιών
και αγριάδας των Ινδιών, η ύπαρξη ενός µηχανισµού
έγκρισης, στην πρώτη περίπτωση των παρασκευαστών ξηρής
βανίλιας ή εκχυλισµάτων βανίλιας και στη δεύτερη περί-
πτωση των τοπικών οργανισµών συλλογής και εµπορίας που
αναλαµβάνουν κυρίως τη δέσµευση να καταβάλλουν εξ
ολοκλήρου τις ενισχύσεις στους παραγωγούς που είναι
δικαιούχοι και να ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις των ελέγ-
χων που είναι αναγκαίοι, επιτρέπει την εξασφάλιση, στο
πλαίσιο των υφισταµένων φορέων εµπορίας, της ικανοποιη-
τικής εφαρµογής των εν λόγω µέτρων. Οι ποσότητες που
καθορίζονται στο άρθρο 12 παράγραφοι 2 και 3 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1452/2001 αποτελούν ανώτατα όρια, τα
οποία, σύµφωνα µε τις εκτιµήσεις που ανακοινώθηκαν από
τις γαλλικές αρχές, δεν θα καλυφθούν µεσοπρόθεσµα.

(5) Το άρθρο 16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1452/2001
προβλέπει ενίσχυση για τη µεταφορά ζαχαροκάλαµου από
τους αγρούς όπου συγκοµίζεται έως τα κέντρα παραλαβής.
Η ενίσχυση πρέπει να καθοριστεί συναρτήσει της απόστασης
και άλλων αντικειµενικών κριτηρίων σχετικά µε τη µεταφορά
και δεν µπορεί να υπερβαίνει το ήµισυ του κόστους µετα-
φοράς ανά τόνο, το οποίο υπολογίζεται από τις γαλλικές
αρχές κατ' αποκοπή σε κάθε διαµέρισµα. Από την ενίσχυση
αυτή πρέπει να επωφεληθεί τόσο το ζαχαροκάλαµο που θα
µεταποιηθεί σε ζάχαρη όσο και αυτό που θα µεταποιηθεί σε
ρούµι.

(6) Το κόστος µεταφοράς ποικίλλει πολύ στα γαλλικά υπερπό-
ντια διαµερίσµατα. Πρέπει συνεπώς να καθοριστούν κατ'
αποκοπή ποσά ενίσχυσης, τα οποία θα τηρούν ένα µέσο
ποσό ενίσχυσης ανά διαµέρισµα και τα οποία δεν θα υπερ-
βαίνουν το ήµισυ του κόστους µεταφοράς ανά τόνο, µε
ανώτατα ποσά που έχουν καθορισθεί κατ' αποκοπή. Πρέπει,
συνεπώς, οι γαλλικές αρχές να καθορίσουν τα µοναδιαία
ποσά που χορηγούνται στους παραγωγούς µε τα αντικειµε-
νικά κριτήρια που έχουν καθορίσει. Τα ποσά αυτά µπορούν
να διαφοροποιηθούν κυρίως συναρτήσει του ύψους της
µεταφερόµενης ποσότητας.

(7) Οι αιτήσεις ενίσχυσης πρέπει να αιτιολογούνται µε απόδειξη
µεταφοράς. Λαµβανοµένων υπόψη των ιδιοµορφιών του
καθεστώτος, πρέπει να επιτραπεί στη Γαλλία να λάβει όλα τα
άλλα συµπληρωµατικά µέτρα που είναι αναγκαία για την
εφαρµογή του καθεστώτος ενίσχυσης.

(8) Πρέπει, κατ' εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 13 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1452/2001, αφενός µεν να καταρτι-
στεί, εντός του ορίου των ετήσιων ποσοτήτων που καθορί-
ζονται ανά κατηγορία, ο κατάλογος των επιλέξιµων προϊό-
ντων για τη χορήγηση της ενίσχυσης σε συνάρτηση µε την
ικανότητα ανάπτυξης της τοπικής παραγωγής και µετα-
ποίησης, καθώς και να καθοριστούν τα ποσά ενίσχυσης και,
αφετέρου, να θεσπιστούν ειδικές λεπτοµέρειες για την
εξασφάλιση του ελέγχου του καθεστώτος και της τήρησης
των όρων που τίθενται για τη χορήγηση της ενίσχυσης, ιδίως
όσον αφορά τις συµβάσεις και την εγγυηµένη ελάχιστη τιµή
στον παραγωγό. Για τον σκοπό αυτό, είναι σκόπιµο να συ-
µπεριληφθούν στον παρόντα κανονισµό ορισµένες διατάξεις
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 449/2001 της Επιτροπής, της
2ας Μαρτίου 2001, σχετικά µε λεπτοµέρειες εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου όσον
αφορά το καθεστώς ενίσχυσης στον τοµέα των µεταποιηµέ-
νων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1426/
2002 (2).

(9) Το άρθρο 17 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1452/2001 και το
άρθρο 18 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1453/2001 προβλέ-
πουν τη χορήγηση κοινοτικής ενίσχυσης για την άµεση µετα-
ποίηση του ζαχαροκάλαµου που παράγεται στα γαλλικά
υπερπόντια διαµερίσµατα και στη Μαδέρα σε σιρόπι ζάχαρης
ή ζαχαρόζης ή σε γεωργικό ρούµι.

(10) Οι εν λόγω ενισχύσεις καταβάλλονται υπό την προϋπόθεση
ότι έχει πληρωθεί στον παραγωγό ζαχαροκάλαµου ελάχιστη
τιµή και εντός του ορίου ανώτατων ετήσιων ποσοτήτων που
καθορίζονται από τις προαναφερθείσες διατάξεις. Το ποσό
των ενισχύσεων καθορίζεται κατά τρόπο ώστε η σχέση
µεταξύ των δύο ποσών ενίσχυσης να λαµβάνει υπόψη τις
ποσότητες πρώτης ύλης που χρησιµοποιήθηκαν. Για λόγους
σαφήνειας, πρέπει να εκφραστούν τα ποσά σε αξία καθαρής
αλκοόλης όσον αφορά το ρούµι.

(11) Πρέπει να καθοριστεί η ελάχιστη τιµή του ζαχαροκάλαµου
από το οποίο θα παρασκευασθεί σιρόπι ή ρούµι που λαµβά-
νει υπόψη τις διαβουλεύσεις που έγιναν από τις αρµόδιες
αρχές µε τους παραγωγούς ζαχαροκάλαµου και τους
βιοµηχάνους µεταποίησής του σε σιρόπι και σε ρούµι.

(12) Το άρθρο 20 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1453/2001
προβλέπει τη χορήγηση ενίσχυσης για την αγορά ανακαθα-
ρισθέντων συµπυκνωµάτων γλεύκους και αλκοόλης οινικής
προέλευσης που προορίζονται για την παρασκευή των οίνων
λικέρ της Μαδέρας. Είναι αναγκαίο να καθοριστεί η µέγιστη
ποσότητα των προαναφερθέντων προϊόντων που θα διοχε-
τεύονται στη Μαδέρα σε συνάρτηση µε τις παραδοσιακές
µεθόδους παραγωγής οίνου Μαδέρας. Είναι αναγκαίο να
καθοριστεί το ποσό της ενίσχυσης, λαµβανοµένου υπόψη
του κόστους εφοδιασµού της Μαδέρας, το οποίο προκύπτει
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(1) ΕΕ L 64 της 6.3.2001, σ. 16.
(2) ΕΕ L 206 της 3.8.2002, σ. 4.



από τη γεωγραφική θέση της και από την τιµή των προϊό-
ντων που επικρατεί στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά. Η
πείρα έχει αποδείξει ότι ύψος ενίσχυσης 12,08 ευρώ ανά
εκατόλιτρο είναι κατάλληλο για να αντισταθµιστεί αυτό το
πρόσθετο κόστος.

(13) Τα άρθρα 20 και 31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1453/
2001 προβλέπουν τη χορήγηση ενίσχυσης για την παλαίωση
των οίνων λικέρ της Μαδέρας και του οίνου «verdelho» των
Αζορών. Πρέπει να διευκρινιστούν οι λεπτοµέρειες
χορήγησης των εν λόγω ενισχύσεων, λαµβανοµένων υπόψη
των ιδιαιτεροτήτων της παραγωγής των προϊόντων αυτών.

(14) Το άρθρο 12 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1452/2001, το
άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1453/2001 και το
άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1454/2001 προβλέ-
πουν τη χορήγηση ενίσχυσης για τη διάθεση στις τοπικές
αγορές των ιδιαίτερα αποµακρυσµένων περιφερειών των
προϊόντων που αναφέρονται σε αυτά. Η ενίσχυση αυτή
πρέπει να καθοριστεί σε κατ' αποκοπή βάση ανάλογα µε τη
µέση αξία κάθε προϊόντος, που θα πρέπει να καθοριστεί και
στο πλαίσιο των ετήσιων ποσοτήτων που ορίζονται για κάθε
κατηγορία προϊόντων. Για να καταστεί δυνατή η εφαρµογή
της διάταξης αυτής, πρέπει να καταρτιστεί ο κατάλογος των
επιλέξιµων για την ενίσχυση προϊόντων βάσει των αναγκών
εφοδιασµού των περιφερειακών αγορών, να καθοριστούν οι
κατηγορίες βάσει της µέσης αξίας των καλυπτόµενων
προϊόντων, καθώς και µια ανώτατη ποσότητα για το σύνολο
των ιδιαίτερα αποµακρυσµένων περιφερειών και να θεσπι-
στούν οι λεπτοµερείς κανόνες χορήγησης της ενίσχυσης.

(15) Πρέπει να θεσπιστούν ειδικοί λεπτοµερείς κανόνες για την
εξασφάλιση του ελέγχου των ποσοτήτων που καθορίζονται,
καθώς και της τήρησης των προϋποθέσεων για τη χορήγηση
των ενισχύσεων. Για το σκοπό αυτό, η έγκριση των επιχει-
ρηµατιών των τοµέων της διανοµής και της εστίασης, των
οργανισµών τοπικής αυτοδιοίκησης και των βιοµηχανιών
γεωργικών ειδών διατροφής, οι οποίοι αναλαµβάνουν τη
δέσµευση να τηρήσουν ορισµένες πρακτικές θα καταστήσει,
σύµφωνα µε όλες τις ενδείξεις, δυνατή την ικανοποιητική
διαχείριση του καθεστώτος ενίσχυσης για τη διάθεση στην
τοπική αγορά.

(16) Το άρθρο 20 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1453/2001
προβλέπει τη χορήγηση ενίσχυσης για την αποστολή και την
εµπορία οίνου της Μαδέρας στην αγορά της Κοινότητας.
Πρέπει να καθοριστούν η διάρκεια της µεταβατικής περιό-
δου, κατά την οποία πρέπει να χορηγείται η ενίσχυση, καθώς
και οι λεπτοµέρειες χορήγησής της. Λαµβανοµένων υπόψη
των σκοπών του καθεστώτος, πρέπει να προβλεφθεί η
χορήγηση της ενίσχυσης στη διάρκεια µιας περιόδου αρκετά
µεγάλης, ώστε να εδραιωθούν οι εµπορικές δυνατότητες
διάθεσης της παραγωγής.

(17) Στο πλαίσιο αυτό, πρέπει να γίνει διάκριση µεταξύ των
παραγωγών και των οργανώσεων παραγωγών που αναφέρο-
νται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96, για τους σκοπούς
της χορήγησης της διαφοροποιηµένης ενίσχυσης.

(18) Όσον αφορά την ενίσχυση για την εµπορία στο πλαίσιο
ετήσιων συµβάσεων στην υπόλοιπη Κοινότητα, η οποία
αναφέρεται στα άρθρα 5 και 15 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1452/2001, στο άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1453/
2001 και στο άρθρο 10 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1454/
2001 που προαναφέρθηκε, είναι αναγκαίο να οριστεί η
έννοια της ετήσιας σύµβασης και να διευκρινισθεί η βάση
που πρέπει να λαµβάνεται υπόψη για τον υπολογισµό του
ποσού της ενίσχυσης, η οποία καθορίζεται στο 10 % της
αξίας της παραγωγής που διατίθεται στην αγορά, παραδο-
τέας στη ζώνη προορισµού, και σε 13 % σε περίπτωση εφαρ-
µογής, αντιστοίχως, της παραγράφου 4 του άρθρου 15 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1452/2001, της παραγράφου 4 του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1453/2001 και της
παραγράφου 4 του άρθρου 10 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1454/2001. Τέλος, πρέπει να προβλεφθεί ο µηχανισµός
κατανοµής των ποσοτήτων για τις οποίες χορηγείται ενί-
σχυση σε περίπτωση υπέρβασης των ανώτατων ορίων.

(19) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 412/97 της Επιτροπής, της 3ης
Μαρτίου 1997, σχετικά µε λεπτοµέρειες εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου όσον
αφορά την αναγνώριση των οργανώσεων παραγωγών (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1120/2001 (2), καθορίζει τον ελάχιστο αριθµό παρα-
γωγών και τον ελάχιστο όγκο εµπορεύσιµης παραγωγής που
είναι αναγκαίοι για τη σύσταση µιας οργάνωσης παραγωγών.
Ως προς τη Γαλλία, δεν προβλέπεται καµία διαφοροποίηση,
για να ληφθούν υπόψη οι ιδιαίτερες συνθήκες παραγωγής
στα γαλλικά υπερπόντια διαµερίσµατα. Πρέπει να υπάρξει η
διαφοροποίηση αυτή, ώστε να λαµβάνονται δεόντως υπόψη
οι διαφορετικές καταστάσεις παραγωγής. Προς τούτο, πρέπει
να τροποποιηθεί ο πίνακας που προσαρτάται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 412/97, για να ενσωµατωθούν τα γαλλικά υπερ-
πόντια διαµερίσµατα (ΓΥ∆) στην κατηγορία των περιφερειών,
για την οποία προβλέπονται ειδικοί όροι.

(20) Ενδείκνυται επίσης να ενσωµατωθούν σε χωριστό τίτλο οι
γενικές διατάξεις που ισχύουν για το σύνολο των µέτρων
αυτών, ιδίως όσον αφορά τις αιτήσεις ενίσχυσης, τις επικοι-
νωνίες, τον έλεγχο και τις συνέπειες καταβολής αχρεωστήτων
ποσών.

(21) Πρέπει να καθοριστούν, για κάθε καθεστώς ενίσχυσης, το
περιεχόµενο της αίτησης και τα έγγραφα που πρέπει να επι-
συνάπτονται ως δικαιολογητικά για την εκτίµησή της.

(22) Όταν οι αιτήσεις ενίσχυσης περιέχουν προφανή σφάλµατα,
πρέπει να µπορούν να διορθώνονται οποιαδήποτε στιγµή.

(23) Η τήρηση των προθεσµιών για την υποβολή των αιτήσεων
ενίσχυσης και για την τροποποίηση των αιτήσεων ενίσχυσης
είναι απαραίτητη, για να µπορούν οι εθνικές διοικήσεις να
προγραµµατίζουν και στη συνέχεια να διενεργούν αποτελε-
σµατικούς ελέγχους της ορθότητας των αιτήσεων ενίσχυσης.
Πρέπει, εποµένως, να προβλεφθεί εντός ποίων χρονικών
ορίων είναι παραδεκτές οι εκπρόθεσµες αιτήσεις. Επιπλέον,
πρέπει να εφαρµόζεται µείωση, για να ενθαρρύνονται οι
γεωργοί να τηρούν τις προθεσµίες.
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(24) Οι παραγωγοί πρέπει να έχουν το δικαίωµα να αποσύρουν
τις αιτήσεις ενίσχυσης ή µέρη αυτών οποιαδήποτε στιγµή,
υπό τον όρο ότι η αρµόδια αρχή δεν έχει ακόµη ενηµερώσει
τον γεωργό σχετικά µε σφάλµατα που περιέχονται στην
αίτηση ενίσχυσης ούτε έχει κοινοποιήσει τη διεξαγωγή επιτό-
πιου ελέγχου, από τον οποίο προκύπτουν σφάλµατα σε
σχέση µε το µέρος το οποίο αφορά η απόσυρση.

(25) Πρέπει να ελέγχεται αποτελεσµατικά η συµµόρφωση προς
τις διατάξεις για τα καθεστώτα ενίσχυσης που υπάγονται
στο ολοκληρωµένο σύστηµα. Για το σκοπό αυτό και προ-
κειµένου να υπάρξει ένα εναρµονισµένο επίπεδο ελέγχου σε
όλα τα κράτη µέλη, είναι αναγκαίο να καθοριστούν επα-
κριβώς τα κριτήρια και οι τεχνικές διαδικασίες για τη διεξα-
γωγή των διοικητικών και επιτόπιων ελέγχων. Όπου ενδεί-
κνυται, τα κράτη µέλη πρέπει να συνδυάζουν ταυτόχρονα
τους διαφόρους ελέγχους που προβλέπονται στον παρόντα
κανονισµό µε αυτούς που προβλέπονται από άλλες κοινο-
τικές διατάξεις.

(26) Πρέπει να καθοριστεί ο ελάχιστος αριθµός γεωργών που
πρέπει να ελέγχεται επιτόπου στο πλαίσιο των διαφόρων
καθεστώτων ενίσχυσης.

(27) Το δείγµα του ελάχιστου ποσοστού επιτόπιων ελέγχων
πρέπει να καθορίζεται εν µέρει βάσει ανάλυσης κινδύνων και
εν µέρει τυχαία. Πρέπει να προσδιορισθούν οι βασικοί παρά-
γοντες που πρέπει να λαµβάνονται υπόψη για την ανάλυση
κινδύνων.

(28) Η διαπίστωση σηµαντικών παρατυπιών πρέπει να επιφέρει
αύξηση του επιπέδου των επιτόπιων ελέγχων κατά τη διάρ-
κεια του τρέχοντος και του εποµένου έτους, για να επι-
τευχθεί ένα αποδεκτό επίπεδο βεβαιότητας όσον αφορά την
ορθότητα των σχετικών αιτήσεων ενίσχυσης.

(29) Προκειµένου να διενεργούνται αποτελεσµατικοί επιτόπιοι
έλεγχοι, είναι σηµαντικό να ενηµερώνεται το προσωπικό που
διενεργεί τους ελέγχους για το λόγο της επιλογής των συ-
γκεκριµένων γεωργών για επιτόπιο έλεγχο. Τα κράτη µέλη
πρέπει να τηρούν αρχεία µε αυτές τις πληροφορίες.

(30) Για να είναι σε θέση οι εθνικές αρχές καθώς και κάθε αρµό-
δια κοινοτική αρχή να παρακολουθούν τους διενεργούµε-
νους επιτόπιους ελέγχους, είναι αναγκαίο να συντάσσεται
µια έκθεση ελέγχου, η οποία περιλαµβάνει τις λεπτοµέρειες
των ελέγχων. Πρέπει να δίνεται η ευκαιρία στον κάτοχο
εκµετάλλευσης ή τον αντιπρόσωπό του να υπογράψει την
έκθεση. Εντούτοις, σε περίπτωση ελέγχων µε τηλεπισκόπηση
πρέπει να επιτραπεί στα κράτη µέλη να παρέχουν το
δικαίωµα αυτό µόνο στις περιπτώσεις που ο έλεγχος απο-
καλύπτει παρατυπίες. Επιπλέον, ανεξάρτητα από το είδος
του διενεργούµενου επιτόπιου ελέγχου, στην περίπτωση που
διαπιστώνονται παρατυπίες, ο γεωργός ή ο αντιπρόσωπός
του πρέπει να λαµβάνει αντίγραφο της έκθεσης.

(31) Για την αποτελεσµατική προστασία των οικονοµικών συµφε-
ρόντων της Κοινότητας πρέπει να ληφθούν τα κατάλληλα
µέτρα για την καταπολέµηση των παρατυπιών και των περι-
πτώσεων απάτης.

(32) Πρέπει να θεσπιστούν µειώσεις και αποκλεισµοί, λαµβάνο-
ντας υπόψη την αρχή της αναλογικότητας και τα ειδικά
προβλήµατα που συνδέονται µε περιπτώσεις ανωτέρας βίας,
καθώς και µε έκτακτες και φυσικές συνθήκες. Οι εν λόγω
µειώσεις και αποκλεισµοί πρέπει να κλιµακώνονται ανάλογα
µε τη βαρύτητα της διαπραχθείσας παρατυπίας και πρέπει να
φθάνουν µέχρι τον πλήρη αποκλεισµό από ένα ή περισσό-
τερα καθεστώτα ενισχύσεων για καθορισµένο χρόνο.

(33) Κατά γενικό κανόνα, δεν πρέπει να επιβάλλονται µειώσεις ή
αποκλεισµοί στις περιπτώσεις που ο γεωργός έχει υποβάλει
ορθές πληροφορίες από την άποψη των πραγµατικών στοι-
χείων ή µπορεί να αποδείξει διαφορετικά ότι δεν συντρέχει
υπαιτιότητά του.

(34) Οι γεωργοί που ενηµερώνουν τις αρµόδιες εθνικές αρχές
οποτεδήποτε για εσφαλµένες αιτήσεις ενισχύσεων δεν πρέπει
να υπόκεινται σε µειώσεις ή αποκλεισµούς, ανεξάρτητα από
το λόγο του σφάλµατος, υπό τον όρο ότι ο γεωργός δεν
έχει ενηµερωθεί για την πρόθεση της αρµόδιας αρχής να διε-
νεργήσει επιτόπιο έλεγχο και ότι η αρχή δεν έχει ήδη πληρο-
φορήσει τον γεωργό σχετικά µε οποιαδήποτε παρατυπία που
έχει διαπιστωθεί στην αίτηση. Το ίδιο πρέπει να ισχύει σε
σχέση µε ανακριβή δεδοµένα που περιέχονται στη µηχανο-
γραφηµένη βάση δεδοµένων.

(35) Εάν πρέπει να εφαρµοσθούν περισσότερες µειώσεις για τον
ίδιο γεωργό, πρέπει να εφαρµόζονται ανεξάρτητα η µια από
την άλλη και χωριστά. Επιπλέον, οι µειώσεις και οι αποκλει-
σµοί που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό πρέπει να
εφαρµόζονται χωρίς να θίγουν τις πρόσθετες κυρώσεις που
επιβάλλονται σύµφωνα µε οποιεσδήποτε άλλες κοινοτικές
διατάξεις ή την εθνική νοµοθεσία.

(36) Η διαχείριση µικρών ποσών επιβαρύνει το έργο των αρµο-
δίων αρχών των κρατών µελών. Ως εκ τούτου, είναι σκόπιµο
να επιτραπεί στα κράτη µέλη να µην πληρώνουν ποσά ενι-
σχύσεων που είναι κατώτερα από ένα ορισµένο ελάχιστο
όριο και µην απαιτούν την ανάκτηση αχρεωστήτως
καταβληθέντων, όταν τα σχετικά ποσά είναι ελάχιστα.

(37) Εάν, συνεπεία ανωτέρας βίας ή εκτάκτων περιστάσεων, ο
γεωργός δεν είναι σε θέση να εκπληρώσει τις υποχρεώσεις
που προβλέπονται από τους τοµεακούς κανόνες, πρέπει να
διατηρεί το δικαίωµά του στην καταβολή της ενίσχυσης.
Πρέπει να προσδιορισθεί ποιες περιπτώσεις µπορούν, ειδικό-
τερα, να αναγνωρισθούν από τις αρµόδιες αρχές ως περι-
πτώσεις έκτακτων περιστάσεων.

(38) Για να εξασφαλιστεί η οµοιόµορφη εφαρµογή σε όλη την
Κοινότητα της αρχής της καλής πίστης στην περίπτωση της
ανάκτησης αχρεωστήτως καταβληθέντων ποσών, θα πρέπει
να θεσπιστούν οι όροι υπό τους οποίους θα είναι δυνατόν
να επικαλείται κανείς αυτή την αρχή, µε την επιφύλαξη της
αντιµετώπισης των σχετικών δαπανών στο πλαίσιο της
εκκαθάρισης των λογαριασµών σύµφωνα τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1258/1999 του Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου 1999,
περί χρηµατοδοτήσεως της κοινής γεωργικής πολιτικής (1).
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(39) Κατά γενικό κανόνα, τα κράτη µέλη πρέπει να λαµβάνουν
όλα τα συµπληρωµατικά µέτρα που είναι απαραίτητα για τη
διασφάλιση της ορθής εφαρµογής του παρόντος κανονι-
σµού.

(40) Η Επιτροπή πρέπει, ενδεχοµένως, να ενηµερώνεται για όλα
τα µέτρα που λαµβάνουν τα κράτη µέλη κατά την εφαρµογή
των καθεστώτων ενισχύσεων που προβλέπονται από τον
παρόντα κανονισµό. Για να µπορεί η Επιτροπή να ασκεί απο-
τελεσµατικό έλεγχο, τα κράτη µέλη πρέπει να της διαβιβά-
ζουν τακτικά ορισµένες στατιστικές σχετικές µε τα
καθεστώτα ενίσχυσης.

(41) Για να εξασφαλισθεί η εφαρµογή των νέων καθεστώτων ενί-
σχυσης ανά εκτάριο που έχουν θεσπιστεί από το Συµβούλιο
σε ορισµένους τοµείς, πρέπει να προβλεφθεί η εφαρµογή
από την 1η Ιανουαρίου 2002 των ενισχύσεων που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1 στοιχεία β), γ), στ) και ζ), καθώς και
της ενίσχυσης για την εµπορία στην τοπική αγορά των
άλλων ειδών µπανάνας εκτός από τις αµυλούχες µπανάνες
της Γουιάνας και της Ρεϋνιόν.

(42) Για να δοθεί η δυνατότητα στους επιχειρηµατίες να διακό-
ψουν την εκτέλεση των ετήσιων συµβάσεων που έχουν ήδη
συναφθεί, πρέπει να µην εφαρµοσθεί η διάταξη που αφορά
τα διαστήµατα των περιόδων εµπορίας στις τρέχουσες
συµβάσεις.

(43) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της κοινής επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών, οπωροκηπευτικών, µεταποιηµένων προϊόντων µε
βάση τα οπωροκηπευτικά, οίνου, λυκίσκου, ζώντων φυτών
και προϊόντων ανθοκοµίας και ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΤΙΤΛΟΣ I

ΕΝΙΣΧΥΣΕΙΣ ΑΝΑ ΕΚΤΑΡΙΟ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

Γενικό καθεστώς

Άρθρο 1

Πεδίο εφαρµογής

Το παρόν κεφάλαιο καθορίζει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής των ακό-
λουθων ενισχύσεων:

α) της ενίσχυσης ανά εκτάριο για την καλλιέργεια γεωµήλων
κατανάλωσης, που προβλέπεται στο άρθρο 16 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1453/2001·

β) της ενίσχυσης ανά εκτάριο για την καλλιέργεια ζαχαροκάλα-
µου, που προβλέπεται στο άρθρο 17 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1453/2001·

γ) της ενίσχυσης ανά εκτάριο για την καλλιέργεια λυγαριάς, που
προβλέπεται στο άρθρο 21 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1453/
2001·

δ) της ενίσχυσης ανά εκτάριο για την καλλιέργεια ζαχαρότευτλων,
που προβλέπεται στο άρθρο 28 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1453/2001·

ε) της ενίσχυσης ανά εκτάριο για την καλλιέργεια γεωµήλων
σποράς, που προβλέπεται στο άρθρο 30 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1453/2001·

στ) της ενίσχυσης ανά εκτάριο για την καλλιέργεια κιχωρίου, που
προβλέπεται στο άρθρο 30 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1453/2001·

ζ) της ενίσχυσης ανά εκτάριο για την καλλιέργεια τσαγιού, που
προβλέπεται στο άρθρο 30 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1453/2001·

η) της ενίσχυσης ανά εκτάριο για την καλλιέργεια γεωµήλων
κατανάλωσης, που προβλέπεται στο άρθρο 14 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1454/2001.

Άρθρο 2

∆ικαίωµα ενίσχυσης

1. Οι ενισχύσεις που αναφέρονται στο άρθρο 1 καταβάλλονται
κάθε ηµερολογιακό έτος για τις εκτάσεις:

α) που έχουν φυτευθεί και για τις οποίες έχουν εκτελεστεί όλες οι
συνήθεις καλλιεργητικές εργασίες·

β) για τις οποίες ζητήθηκε ενίσχυση σύµφωνα µε το άρθρο 54.

Εξάλλου, για την ενίσχυση που αναφέρεται στο άρθρο 1 στοιχείο
δ):

— υποβάλλεται δήλωση, πριν από τη συγκοµιδή, από τους παρα-
γωγούς τεύτλων στις αρµόδιες αρχές, στην οποία αναφέρονται
οι εκτάσεις που έχουν σπαρθεί,

— οι επιλέξιµες για την ενίσχυση εκτάσεις πρέπει να ανέρχονται
ανά παραγωγό τουλάχιστον σε 0,3 εκτάρια,

— η παραγωγή τεύτλων ανά εκτάριο δεν µπορεί να είναι κατώτερη
από 25 τόνους,

— τα τεύτλα πρέπει να έχουν παραδοθεί στον µεταποιητή πριν από
την καταβολή της ενίσχυσης,

— ο µεταποιητής ανακοινώνει στις αρµόδιες αρχές τις ποσότητες
τεύτλων που έχουν παραδοθεί από κάθε παραγωγό.

2. Η ενίσχυση που αναφέρεται στο άρθρο 1 στοιχείο η) µπορεί
να καταβληθεί δύο φορές το έτος για δύο συγκοµιδές στην ίδια
έκταση.

Άρθρο 3

Μειώσεις

1. Όταν οι εκτάσεις για τις οποίες ζητείται η ενίσχυση υπερβαί-
νουν τις καθορισθείσες µέγιστες εκτάσεις, η ενίσχυση χορηγείται
στους παραγωγούς που υποβάλλουν αίτηση, κατ' αναλογία των
εκτάσεων που αναφέρονται στις αιτήσεις ενίσχυσης.

Για την επαλήθευση της τήρησης του ορίου της µέγιστης έκτασης
που αναφέρεται στο άρθρο 14 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1454/
2001, όταν η ενίσχυση για την καλλιέργεια καταβάλλεται για δύο
συγκοµιδές στην ίδια έκταση το ίδιο έτος, η εν λόγω έκταση πολ-
λαπλασιάζεται µε το συντελεστή 2.
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2. Μια έκταση, στην οποία υπάρχουν ταυτόχρονα µια πολυετής
καλλιέργεια και µια εποχιακή καλλιέργεια, µπορεί να θεωρηθεί
έκταση ικανή να επωφεληθεί από την ενίσχυση που αναφέρεται στο
άρθρο 1, υπό τον όρο ότι η εποχιακή καλλιέργεια µπορεί να πραγ-
µατοποιηθεί υπό συνθήκες αντίστοιχες µε εκείνες των εκτάσεων που
καλύπτονται από πολυετείς καλλιέργειες.

Για τον υπολογισµό της έκτασης που είναι επιλέξιµη για την ενί-
σχυση, λαµβάνεται υπόψη µόνον η επιφάνεια που είναι χρήσιµη για
την εποχιακή καλλιέργεια.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

Οίνοι «vqprd» των νήσων Μαδέρας, Αζορών και Καναρίων

Άρθρο 4

∆ικαίωµα ενίσχυσης

1. Μπορούν να απολαύσουν των ενισχύσεων που προβλέπονται
στο άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1453/2001 και στο άρθρο
13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1454/2001 µόνον οι εκτάσεις στις
οποίες:

— έχει ολοκληρωθεί η καλλιέργεια και η συγκοµιδή και στις
οποίες έχουν διεξαχθεί όλες οι συνήθεις καλλιεργητικές εργα-
σίες, και

— για την παραγωγή τους έχουν υποβληθεί οι δηλώσεις συγκο-
µιδής που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1282/
2001 της Επιτροπής (1).

2. Για να καθοριστούν οι παραγωγοί στους οποίους πληρώνεται
η ενίσχυση:

— η µεταβατική περίοδος που αναφέρεται στο άρθρο 9 παράγρα-
φος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1453/2001 και στο άρθρο
13 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1454/2001 για
την πληρωµή στους µεµονωµένους παραγωγούς, λήγει στις 31
Ιουλίου 2007,

— οι οργανώσεις παραγωγών είναι αυτές που αναφέρονται στο
άρθρο 39 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβου-
λίου (2). Τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη καθορίζουν τα κριτήρια
που πρέπει να πληρούν οι οµάδες παραγωγών για να επωφελη-
θούν των εν λόγω ενισχύσεων και τα κοινοποιούν στην Επι-
τροπή.

Άρθρο 5

Αιτήσεις ενισχύσεων

1. Η αίτηση για τη χορήγηση ενίσχυσης ανά εκτάριο υποβάλλε-
ται από τον ενδιαφερόµενο στην αρµόδια αρχή κατά τη διάρκεια
της περιόδου που καθορίζεται από την εν λόγω αρχή και το αργό-
τερο στις 15 Μαΐου κάθε έτους για την επόµενη αµπελουργική
περίοδο.

2. Η αίτηση ενίσχυσης περιλαµβάνει τουλάχιστον τις ακόλουθες
ενδείξεις:

α) το ονοµατεπώνυµο και η διεύθυνση του αµπελουργού ή της
οµάδας ή της οργάνωσης αµπελουργών·

β) τις καλλιεργούµενες για την παραγωγή οίνων «vqprd» εκτάσεις,
σε εκτάρια και σε αρ, µε τον αριθµό κτηµατολογίου των
εκτάσεων αυτών ή µε στοιχείο το οποίο αναγνωρίζεται ως ισο-
δύναµο από τον υπεύθυνο για τον έλεγχο των εκτάσεων οργανι-
σµό·

γ) την ποικιλία των σταφυλιών που χρησιµοποιήθηκαν·

δ) την πρόβλεψη της αναµενόµενης παραγωγής.

Άρθρο 6

Καταβολή της ενίσχυσης

Αφού διαπιστωθεί η συγκοµιδή και η πραγµατική απόδοση για τις
συγκεκριµένες εκτάσεις, το κράτος µέλος πληρώνει την ενίσχυση
πριν από την 1η Απριλίου της αµπελοοινικής περιόδου για την
οποία έχει χορηγηθεί η ενίσχυση.

ΤΙΤΛΟΣ II

ΕΝΙΣΧΥΣΕΙΣ ΣΤΗΝ ΠΑΡΑΓΩΓΗ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

Ανανάς

Άρθρο 7

Πεδίο εφαρµογής

Το παρόν κεφάλαιο καθορίζει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής της ενί-
σχυσης για την παραγωγή ανανά, η οποία αναφέρεται στο άρθρο
27 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1453/2001.

Άρθρο 8

Προηγούµενη δήλωση

Κάθε παραγωγός που επιθυµεί να επωφεληθεί από το καθεστώς
ενίσχυσης για την παραγωγή ανανά, το οποίο αναφέρεται στο
άρθρο 7, υποβάλλει δήλωση στις αρµόδιες αρχές που ορίζονται
από την Πορτογαλία, πριν από την ηµεροµηνία που έχει καθοριστεί
από τις εν λόγω αρχές. Η εν λόγω ηµεροµηνία καθορίζεται κατά
τρόπο που να επιτρέπει τη διενέργεια των αναγκαίων επιτόπιων
ελέγχων.

Η δήλωση περιλαµβάνει τουλάχιστον τις ακόλουθες πληροφορίες:

— τα στοιχεία και την έκταση των αγροτεµαχίων, σε εκτάρια και
σε αρ, ταυτοποιηµένων σύµφωνα µε τα άρθρα 4 και 5 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92 του Συµβουλίου (3), στα
οποία θα καλλιεργηθούν οι ανανάδες,

— τις εκτιµήσεις για τις ποσότητες που πρόκειται να παραχθούν.

Άρθρο 9

Αίτηση ενίσχυσης

Οι αιτήσεις ενίσχυσης κατατίθενται από τους παραγωγούς κατά
τους ακόλουθους µήνες:

— τον Ιανουάριο για την παραγωγή που συγκοµίζεται από τον
Ιούλιο έως τον ∆εκέµβριο του προηγούµενου έτους,

— τον Ιούλιο, για την παραγωγή που συγκοµίζεται από τον
Ιανουάριο έως τον Ιούνιο του τρέχοντος έτους.
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Άρθρο 10

Καταβολή της ενίσχυσης

Οι αρµόδιες αρχές λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα, ώστε οι ετήσιες
ποσότητες για τις οποίες χορηγείται η ενίσχυση να µην υπερβούν
το ύψος που καθορίζεται στο άρθρο 27 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1453/2001.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

Βανίλια και αιθέρια έλαια

Άρθρο 11

Πεδίο εφαρµογής

Το παρόν κεφάλαιο καθορίζει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής των ακό-
λουθων ενισχύσεων:

α) της ενίσχυσης για την παραγωγή νωπής βανίλιας που υπάγεται
στον κωδικό ΣΟ ex 0905 00 00 και προορίζεται για την παρα-
γωγή αποξηραµένης βανίλιας (µαύρης) ή εκχυλισµάτων βανίλιας,
η οποία προβλέπεται στο άρθρο 12 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1452/2001·

β) της ενίσχυσης για την παραγωγή αιθέριων ελαίων γερανιών και
αγριάδας των Ινδιών, που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ
3301 21 και 3301 26, η οποία προβλέπεται στο άρθρο 12
παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1452/2001.

Άρθρο 12

Μέθοδοι και τεχνικά χαρακτηριστικά

Οι αρµόδιες αρχές διευκρινίζουν τις τεχνικές µεθόδους παρασκευής
και καθορίζουν τα τεχνικά χαρακτηριστικά της νωπής βανίλιας και
των αιθερίων ελαίων γερανιών και αγριάδας των Ινδιών που τυγχά-
νουν ενίσχυσης.

Άρθρο 13

Παρασκευαστές και τοπικοί οργανισµοί

1. Η ενίσχυση που αναφέρεται στο άρθρο 11 στοιχείο α)
καταβάλλεται στους παραγωγούς µέσω εγκεκριµένων από τις αρµό-
διες αρχές παρασκευαστών.

Η ενίσχυση που αναφέρεται στο άρθρο 11 στοιχείο β) καταβάλλε-
ται στους παραγωγούς µέσω τοπικών οργανισµών συλλογής και
εµπορίας που είναι εγκεκριµένοι από τις αρµόδιες αρχές.

2. Οι αρµόδιες αρχές παρέχουν έγκριση στους παρασκευαστές
και στους οργανισµούς που αναφέρονται στην παράγραφο 1, που
είναι εγκατεστηµένοι στην περιοχή παραγωγής και οι οποίοι διαθέ-
τουν εξοπλισµό κατάλληλο για την παρασκευή αποξηραµένης βανί-
λιας (µαύρης) ή εκχυλισµάτων βανίλιας και στους οργανισµούς που
διαθέτουν εξοπλισµό κατάλληλο για τη συλλογή και εµπορία αιθε-
ρίων ελαίων και οι οποίοι εκπληρώνουν τις υποχρεώσεις που
ορίζονται στο άρθρο 14.

Άρθρο 14

Υποχρεώσεις των παρασκευαστών και οργανισµών

Οι παρασκευαστές και οι οργανισµοί αναλαµβάνουν, ιδίως, τη
δέσµευση:

— να καταβάλλουν στους παραγωγούς, κατ' εφαρµογή συµβάσεων
παράδοσης και εντός µέγιστης προθεσµίας ενός µηνός από την
ηµεροµηνία καταβολής της ενίσχυσης από τις αρµόδιες αρχές,
το σύνολο των ποσών της ενίσχυσης που αναφέρεται στο άρθρο
12 παράγραφοι 2 και 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1452/
2001,

— να τηρούν χωριστά λογιστικά βιβλία για τις συναλλαγές που
αφορούν την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού,

— να επιτρέπουν όλους τους ελέγχους που απαιτούνται από τις
αρµόδιες αρχές και να ανακοινώνουν όλα τα στοιχεία που αφο-
ρούν την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 15

Συντελεστής µείωσης

Όταν οι ποσότητες που αποτελούν αντικείµενο αιτήσεων ενίσχυσης
υπερβαίνουν τις συµφωνηµένες ετήσιες ποσότητες, οι αρµόδιες
αρχές καθορίζουν έναν συντελεστή µείωσης που εφαρµόζεται σε
κάθε αίτηση.

Άρθρο 16

Πληρωµή της ενίσχυσης

Οι εθνικές αρχές εξαρτούν την πληρωµή της ενίσχυσης από την
υποβολή δελτίων παράδοσης που έχουν υπογραφεί από τον παρα-
γωγό και, ανάλογα µε την περίπτωση, από τους εγκεκριµένους
παρασκευαστές ή τους οργανισµούς συλλογής ή εµπορίας.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

Μεταφορά ζαχαροκάλαµου στα γαλλικά υπερπόντια
διαµερίσµατα

Άρθρο 17

1. Η ενίσχυση µεταφοράς ζαχαροκάλαµου από τους αγρούς
όπου συγκοµίζεται έως το κέντρο παραλαβής που προβλέπεται στο
άρθρο 16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1452/2001 καταβάλλεται
υπό τους όρους του παρόντος κεφαλαίου στον παραγωγό που
παραδίδει απευθείας το ζαχαροκάλαµο στο κέντρο παραλαβής.

2. Το ζαχαροκάλαµο που είναι επιλέξιµο για την ενίσχυση µετα-
φοράς είναι αυτό που προορίζεται για την παραγωγή ζάχαρης ή για
την παρασκευή ρουµιού.

3. Η ενίσχυση καταβάλλεται για τη µεταφορά ζαχαροκάλαµου
ποιότητας υγιούς, ανόθευτης και σύµφωνης µε τα συναλλακτικά
ήθη.

4. Ως κέντρο παραλαβής νοείται η πλάστιγγα ή και το εργο-
στάσιο σε περίπτωση απευθείας παράδοσης σε αυτό, ανεξαρτήτως
εάν πρόκειται για βιοµηχανία ζάχαρης ή για αποστακτήριο.
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Άρθρο 18

1. Το κόστος µεταφοράς για κάθε παραγωγό καθορίζεται συναρ-
τήσει της απόστασης µεταξύ του αγρού και του κέντρου παρα-
λαβής, καθώς και άλλων αντικειµενικών κριτηρίων, όπως οι συνθή-
κες πρόσβασης στον αγρό και η ύπαρξη φυσικών µειονεκτηµάτων.

2. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 3, το µοναδιαίο ποσό της
ενίσχυσης που καθορίζεται για ένα παραγωγό δεν µπορεί να
υπερβεί:

α) το ήµισυ του κόστους µεταφοράς ανά τόνο που έχει καθοριστεί
κατ' αποκοπή σύµφωνα µε την παράγραφο 1·

β) τα ανώτατα ποσά που αναγράφονται κατωτέρω για κάθε διαµέρι-
σµα:
— 5,49 ευρώ ανά τόνο για τη Ρεϋνιόν,
— 5,34 ευρώ ανά τόνο για τη Γουαδελούπη,
— 3,96 ευρώ ανά τόνο για τη Μαρτινίκα,
— 3,81 ευρώ ανά τόνο για τη Γουιάνα.

3. Η ενίσχυση για τη µεταφορά ζαχαροκάλαµου καθορίζεται
από τις γαλλικές αρχές τηρώντας για κάθε διαµέρισµα, λαµβάνο-
ντας υπόψη τις σχετικές ποσότητες, το ακόλουθο µέσο µοναδιαίο
ποσό:

— 3,2 ευρώ ανά τόνο για τη Ρεϋνιόν,

— 2,5 ευρώ ανά τόνο για τη Γουαδελούπη,

— 2,0 ευρώ ανά τόνο για τη Μαρτινίκα,

— 2,0 ευρώ ανά τόνο για τη Γουιάνα.

ΤΙΤΛΟΣ III

ΕΝΙΣΧΥΣΗ ΜΕΤΑΠΟΙΗΣΗΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

Οπωροκηπευτικά

Άρθρο 19

Πεδίο εφαρµογής

Η ενίσχυση που προβλέπεται στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1452/2001 καταβάλλεται στους µεταποιητές που έχουν εγ-
κριθεί από τη Γαλλία υπό τους όρους που προβλέπονται στο παρόν
κεφάλαιο.

Άρθρο 20

∆ικαίωµα ενίσχυσης

1. Η ενίσχυση καταβάλλεται για τη µεταποίηση οπωροκηπευ-
τικών που συγκοµίζονται στα γαλλικά υπερπόντια διαµερίσµατα και
αναφέρονται στο παράρτηµα Ι µέρος Α στήλη ΙΙ, για τα οποία οι
µεταποιητές έχουν καταβάλει τιµή τουλάχιστον ίση µε την ελάχιστη
τιµή δυνάµει συµβάσεων µεταποίησης σε ένα από τα προϊόντα που
εµφαίνονται στο εν λόγω παράρτηµα, µέρος Β.

2. Η ενίσχυση καταβάλλεται εντός των ορίων των ετήσιων
ποσοτήτων που καθορίζονται για καθεµία από τις τρεις κατηγορίες
Α, Β και Γ, στο παράρτηµα Ι µέρος Α στήλη ΙΙΙ.

3. Τα ποσά της ενίσχυσης που εφαρµόζονται για κάθε κατη-
γορία προϊόντων καθορίζονται στο παράρτηµα Ι µέρος Α στήλη IV.

Άρθρο 21

Έγκριση των µεταποιητών

1. Οι µεταποιητές που επιθυµούν να επωφεληθούν του καθεστώ-
τος ενίσχυσης υποβάλλουν αίτηση έγκρισης στις υπηρεσίες που
ορίζονται από τις αρµόδιες αρχές πριν από ηµεροµηνία που καθορί-
ζεται από αυτές και ανακοινώνουν, µε την ευκαιρία αυτή, τις απα-
ραίτητες πληροφορίες που απαιτούνται από τη Γαλλία για τη δια-
χείριση και τον έλεγχο του καθεστώτος ενισχύσεων.

2. Οι αρµόδιες αρχές παρέχουν την έγκριση, κατόπιν αιτήσεώς
τους, στους µεταποιητές ή σε ένωση ή οµάδα µεταποιητών που έχει
συσταθεί νοµίµως, οι οποίοι ιδίως:

α) διαθέτουν τον κατάλληλο εξοπλισµό για τη µεταποίηση οπω-
ροκηπευτικών και

β) δεσµεύονται γραπτώς:

— να τηρούν ειδικά λογιστικά βιβλία για την εκτέλεση των
συµβάσεων που αναφέρονται στο άρθρο 22 και

— να κοινοποιούν, κατόπιν αιτήσεως των αρµοδίων αρχών,
κάθε δικαιολογητικό στοιχείο και έγγραφο σχετικό µε την
εκτέλεση των συµβάσεων και την τήρηση των δεσµεύσεων
που έχουν αναληφθεί βάσει του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 22

Συµβάσεις µεταποίησης

1. Οι συµβάσεις που αναφέρονται στο άρθρο 13 παράγραφος 1
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1452/2001, καλούµενες στο εξής
«συµβάσεις µεταποίησης» συνάπτονται εγγράφως πριν από την
έναρξη κάθε περιόδου. Έχουν µία από τις ακόλουθες µορφές:

α) σύµβαση που δεσµεύει, αφενός µεν, έναν µεµονωµένο παραγωγό
ή µια οργάνωση παραγωγών που αναγνωρίζεται βάσει του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 και, αφετέρου, έναν µεταποιητή ή
µια ένωση µεταποιητών εγκεκριµένη από τις εθνικές αρχές·

β) δέσµευση προµήθειας, όταν η οργάνωση παραγωγών που αναφέ-
ρεται στο στοιχείο α) ενεργεί ως µεταποιητής.

2. Οι συµβάσεις εφαρµόζονται ανά ηµερολογιακό έτος και δύο
ίδια συµβαλλόµενα µέρη µπορούν να συνάψουν µεταξύ τους µία
µόνο σύµβαση ανά περίοδο.

3. Η σύµβαση µεταποίησης περιλαµβάνει ιδίως:

α) την εταιρική επωνυµία των συµβαλλοµένων µερών·

β) την ακριβή περιγραφή του ή των προϊόντων που καλύπτονται
από τη σύµβαση·

γ) τις ποσότητες των πρώτων υλών που πρόκειται να παραδοθούν·

δ) το χρονοδιάγραµµα των παραδόσεων στον µεταποιητή·

ε) την τιµή που πρόκειται να καταβληθεί στον αντισυµβαλλόµενο
για την πρώτη ύλη, εξαιρέσει ιδίως των δαπανών που έχουν
σχέση µε τη συσκευασία, τη µεταφορά και τις φορολογικές επι-
βαρύνσεις που ενδεχοµένως αναφέρονται ξεχωριστά. Η τιµή δεν
µπορεί να είναι κατώτερη από την ελάχιστη τιµή που αναφέρε-
ται στο άρθρο 13 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1452/2001·

στ) τα προς παραγωγή έτοιµα προϊόντα.
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4. Σύµφωνα µε τους ορισθέντες από τις αρµόδιες αρχές όρους,
ανά προϊόν, οι συµβαλλόµενοι µπορούν να αυξήσουν, το πολύ
µέχρι 30 %, τις ποσότητες που προσδιορίζονται αρχικά στη
σύµβαση, µέσω έγγραφης τροποποιητικής σύµβασης.

5. Όταν µια οργάνωση παραγωγών ενεργεί και ως µεταποιητής,
η σύµβαση µεταποίησης σχετικά µε την δική της παραγωγή θεωρεί-
ται συναφθείσα µετά από τη διαβίβαση στην αρµόδια αρχή, εντός
της προθεσµίας που αναφέρεται στην παράγραφο 6, των ακόλου-
θων στοιχείων:

α) συνολική έκταση µε αναφορά των κτηµατολογικών στοιχείων ή
µε ένδειξη που αναγνωρίζεται ως ισοδύναµη από τον οργανισµό
ελέγχου, στην οποία καλλιεργείται η πρώτη ύλη·

β) εκτίµηση της συνολικής συγκοµιδής·

γ) ποσότητα που προορίζεται για µεταποίηση·

δ) προβλεπόµενο χρονοδιάγραµµα των µεταποιήσεων.

6. Εντός των προθεσµιών που καθορίζουν οι αρµόδιες αρχές, ο
µεταποιητής ή η ένωση µεταποιητών διαβιβάζει αντίγραφο κάθε
σύµβασης µεταποίησης καθώς και, ενδεχοµένως, των τροποποιη-
τικών συµβάσεων, στις εν λόγω αρχές.

Άρθρο 23

Καταβολή της ελάχιστης τιµής

1. Με την επιφύλαξη της περίπτωσης που αναφέρεται στο άρθρο
22 παράγραφος 1 στοιχείο β), η πληρωµή από τον µεταποιητή της
πρώτης ύλης στην οργάνωση παραγωγών ή στον µεµονωµένο παρα-
γωγό, µπορεί να πραγµατοποιηθεί µόνο µε τραπεζικό ή ταχυδρο-
µικό έµβασµα.

Η οργάνωση παραγωγών καταβάλλει στους παραγωγούς εξ ολοκλή-
ρου το ποσό το οποίο αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο, εντός
δεκαπέντε εργάσιµων ηµερών από τη λήψη του, µε τραπεζικό ή
ταχυδροµικό έµβασµα. Στην περίπτωση που αναφέρεται στο άρθρο
22 παράγραφος 1 στοιχείο β), το έµβασµα αυτό µπορεί να γίνει
διά πιστώσεως. Η Γαλλία λαµβάνει τα απαραίτητα µέτρα προκειµέ-
νου να ελέγξει την τήρηση των διατάξεων της παρούσας παραγρά-
φου και προβλέπει, ιδίως, επιβολή κυρώσεων στους υπευθύνους της
οργάνωσης παραγωγών συναρτήσει της σοβαρότητας της παρά-
λειψης.

2. Η Γαλλία µπορεί να θεσπίσει συµπληρωµατικές διατάξεις όσον
αφορά τις συµβάσεις µεταποίησης, ιδίως σχετικά µε τις προθεσµίες,
τους όρους και τις λεπτοµέρειες πληρωµής της ελάχιστης τιµής και
τις αποζηµιώσεις που καταβάλλονται από τον µεταποιητή, την
οργάνωση παραγωγών ή τον παραγωγό, όταν αυτοί δεν εκπληρώ-
νουν τις συµβατικές τους υποχρεώσεις.

Άρθρο 24

Ποιότητα των προϊόντων

Με την επιφύλαξη των ελάχιστων κριτηρίων ποιότητας που καθορί-
ζονται ή πρόκειται να καθοριστούν σύµφωνα µε τη διαδικασία του
άρθρου 46 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, οι πρώτες ύλες
που παραδίδονται στον µεταποιητή, στο πλαίσιο των συµβάσεων
µεταποίησης, πρέπει να είναι υγιούς, ανόθευτης και σύµφωνης προς
τα συναλλακτικά ήθη ποιότητας και κατάλληλες για µεταποίηση.

Άρθρο 25

Αιτήσεις ενισχύσεων

1. Ο µεταποιητής υποβάλλει δύο αιτήσεις ενίσχυσης για κάθε
περίοδο εµπορίας, στον οργανισµό που ορίζεται από τη Γαλλία:

α) η πρώτη αφορά τα προϊόντα που µεταποιήθηκαν από την 1η
Ιανουαρίου έως τις 31 Μαΐου·

β) η δεύτερη αφορά τα προϊόντα που µεταποιήθηκαν από την 1η
Ιουνίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου.

2. Η αίτηση ενίσχυσης αναφέρει ιδίως το καθαρό βάρος των
χρησιµοποιουµένων πρώτων υλών και των λαµβανοµένων έτοιµων
προϊόντων, που ορίζονται σύµφωνα µε το παράρτηµα Ι µέρη Α και
B, αντιστοίχως. Η αίτηση συνοδεύεται από αντίγραφο των εµβασµά-
των που προβλέπονται στο άρθρο 23 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο.
Σε περίπτωση δέσµευσης προµηθειών, τα αντίγραφα αυτά µπορούν
να αντικατασταθούν από δήλωση του παραγωγού, µε την οποία
βεβαιώνει ότι ο µεταποιητής έχει πιστώσει το λογαριασµό του µε
µια τιµή τουλάχιστον ίση προς την ελάχιστη τιµή. Στα αντίγραφα
αυτά ή τις δηλώσεις διευκρινίζονται τα στοιχεία των συµβάσεων
στις οποίες αναφέρονται.

Άρθρο 26

Συντελεστής µείωσης

1. Όταν, µε βάση τις διαβιβάσεις που αναφέρονται στο άρθρο
22 παράγραφος 6, διαφαίνεται κίνδυνος υπέρβασης της ορισθείσας
για µια κατηγορία, στο παράρτηµα Ι µέρος Α στήλη ΙΙΙ ποσότητας,
οι αρµόδιες αρχές καθορίζουν προσωρινό συντελεστή µείωσης, ο
οποίος εφαρµόζεται σε κάθε αίτηση ενίσχυσης που αφορά την κατη-
γορία αυτή και υποβάλλεται δυνάµει του άρθρου 25 παράγραφος
1 στοιχείο α). Ο συντελεστής αυτός, ο οποίος είναι ίσος προς τη
σχέση µεταξύ των ποσοτήτων που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι
µέρος Α στήλη ΙΙΙ και των υπό σύµβαση ποσοτήτων, προσαυξηµέ-
νων κατά τις ενδεχόµενες τροποποιητικές συµβάσεις, καθορίζεται το
αργότερο στις 31 Μαρτίου.

2. Εφόσον εφαρµόζεται η παράγραφος 1, οι αρµόδιες αρχές
καθορίζουν, στο τέλος της περιόδου εµπορίας, τον οριστικό συντε-
λεστή µείωσης, που εφαρµόζεται σε κάθε αίτηση ενίσχυσης, η οποία
αφορά την εν λόγω κατηγορία και υποβάλλεται δυνάµει του
άρθρου 25 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β).

Άρθρο 27

Τήρηση βιβλίων

1. Ο µεταποιητής τηρεί βιβλία στα οποία περιέχονται οι ακόλου-
θες τουλάχιστον πληροφορίες:

α) οι παρτίδες πρώτων υλών που αγοράζονται και εισέρχονται κάθε
ηµέρα στην επιχείρηση και για τις οποίες έχουν υπογραφεί
συµβάσεις µεταποίησης ή τροποποιητικές συµβάσεις, καθώς και
οι αριθµοί των δελτίων παραλαβής που έχουν ενδεχοµένως συ-
νταχθεί για τις παρτίδες αυτές·

β) το βάρος κάθε εισερχόµενης παρτίδας, καθώς και το όνοµα και
η διεύθυνση του συµβαλλοµένου·
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γ) οι ποσότητες των έτοιµων προϊόντων που παράγονται κάθε
ηµέρα από πρώτες ύλες, οι οποίες είναι δυνατόν να τύχουν της
ενίσχυσης·

δ) οι ποσότητες και οι τιµές των προϊόντων που εξέρχονται από τις
εγκαταστάσεις του µεταποιητή, ανά παρτίδα, µε αναφορά και
του παραλήπτη. Τα στοιχεία αυτά δύνανται να εµφαίνονται στα
βιβλία µε αναφορά στα δικαιολογητικά στοιχεία, εφόσον περιέ-
χουν τις προαναφερθείσες πληροφορίες.

2. Ο µεταποιητής διατηρεί την απόδειξη πληρωµής κάθε πρώτης
ύλης που αγοράζεται στο πλαίσιο της σύµβασης µεταποίησης ή
κάθε συµπληρωµατικής σύµβασης.

3. Ο µεταποιητής δέχεται να υποβληθεί σε κάθε µέτρο επι-
θεώρησης ή ελέγχου που κρίνεται αναγκαίο και τηρεί όλα τα
συµπληρωµατικά βιβλία που ορίζουν οι αρµόδιες αρχές και τα
οποία επιτρέπουν σε αυτές να πραγµατοποιούν τους ελέγχους που
κρίνουν αναγκαίους. Εάν ο προβλεπόµενος έλεγχος ή επιθεώρηση
δεν µπορεί να διενεργηθεί εξαιτίας του µεταποιητή, παρά την
επίσηµη προειδοποίηση που του απευθύνεται προκειµένου ο τελευ-
ταίος να επιτρέψει αυτόν τον έλεγχο ή επιθεώρηση, δεν καταβάλλε-
ται καµία ενίσχυση στο πλαίσιο των εν λόγω περιόδων εµπορίας.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

Ζάχαρη

Τµήµα Ι

Ζάχαρη από ζαχαροκάλαµο

Άρθρο 28

Πεδίο εφαρµογής

Το παρόν κεφάλαιο καθορίζει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής των ακό-
λουθων ενισχύσεων:

α) των ενισχύσεων για την άµεση µεταποίηση του ζαχαροκάλαµου
σε σιρόπι ζαχαρόζης ή σε γεωργικό ρούµι που προβλέπονται
στο άρθρο 17 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1452/2001·

β) των ενισχύσεων για την άµεση µεταποίηση του ζαχαροκάλαµου
σε σιρόπι ζαχαρόζης ή σε γεωργικό ρούµι που προβλέπονται
στο άρθρο 18 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1453/2001.

Άρθρο 29

Καταβολή της ενίσχυσης

1. Οι ενισχύσεις που αναφέρονται στο άρθρο 28 καταβάλλονται,
ανάλογα µε την περίπτωση:

α) σε κάθε παρασκευαστή σιροπιού ζαχαρόζης ή σε κάθε αποσταγ-
µατοποιό:
— του οποίου οι εγκαταστάσεις βρίσκονται στο έδαφος των

γαλλικών υπερπόντιων διαµερισµάτων και

— ο οποίος παράγει απευθείας από ζαχαροκάλαµο που έχει
συγκοµισθεί στο ίδιο γαλλικό υπερπόντιο διαµέρισµα:
i) σιρόπι ζαχαρόζης καθαρότητας µικρότερης από 75 %

που χρησιµοποιείται για την παρασκευή ορεκτικών ποτών
(aperitives), ή

ii) γεωργικό ρούµι, όπως ορίζεται στο άρθρο 1 παράγρα-
φος 4 στοιχείο α) σηµείο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1576/89 του Συµβουλίου (1)·

β) σε κάθε παρασκευαστή σιροπιού ζάχαρης ή σε κάθε αποσταγµα-
τοποιό, του οποίου οι εγκαταστάσεις βρίσκονται στο έδαφος
της Μαδέρας και ο οποίος µεταποιεί άµεσα το ζαχαροκάλαµο
που συγκοµίζεται στη Μαδέρα.

2. Οι ενισχύσεις καταβάλλονται κάθε έτος για τις ποσότητες
ζαχαροκάλαµου που µεταποιούνται απευθείας σε σιρόπι ζάχαρης,
σε σιρόπι ζαχαρόζης ή σε γεωργικό ρούµι, για τις οποίες ο παρα-
σκευαστής σιροπιού ζάχαρης ή ο αποσταγµατοποιός προσκοµίζει
απόδειξη ότι κατέβαλε στους παραγωγούς ζαχαροκάλαµου την
ελάχιστη τιµή που αναφέρεται στο άρθρο 30.

3. Το ποσό της ενίσχυσης για τη µεταποίηση:

α) που αναφέρεται στο άρθρο 28 στοιχείο α),
— σε σιρόπι ζαχαρόζης, καθορίζεται σε 9,0 ευρώ ανά 100

χιλιόγραµµα ζάχαρης εκφραζόµενα σε λευκή ζάχαρη,
— σε γεωργικό ρούµι, καθορίζεται σε 64,22 ευρώ ανά εκατό-

λιτρο παραγόµενης καθαρής αλκοόλης·

β) που αναφέρεται στο άρθρο 28 στοιχείο β),
— σε σιρόπι ζάχαρης, καθορίζεται σε 53 ευρώ ανά 100 χιλιό-

γραµµα ζάχαρης εκφραζόµενα σε λευκή ζάχαρη,
— σε γεωργικό ρούµι, καθορίζεται σε 90 ευρώ ανά εκατόλιτρο

παραγόµενης καθαρής αλκοόλης.

Άρθρο 30

Ελάχιστη τιµή για το ζαχαροκάλαµο

1. Οι ελάχιστες τιµές που αναφέρονται στο άρθρο 17 παράγρα-
φος 1 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1452/2001 και
στο άρθρο 18 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1453/2001 καθορίζονται ως εξής:

— Ρεϋνιόν: 51,01 ευρώ ανά τόνο ζαχαροκάλαµου,

— Μαρτινίκα: 45,16 ευρώ ανά τόνο ζαχαροκάλαµου,

— Γουαδελούπη και Γουιάνα: 55,95 ευρώ ανά τόνο ζαχαροκάλα-
µου,

— Μαδέρα: 78,9 ευρώ ανά τόνο ζαχαροκάλαµου.

Η ελάχιστη τιµή αφορά ζαχαροκάλαµο υγιούς, ανόθευτης και
σύµφωνης µε τα συναλλακτικά ήθη ποιότητας, κοινώς αποδεκτής
περιεκτικότητας σε ζάχαρο. Το στάδιο παράδοσης είναι ζαχαροκά-
λαµο παραδοτέο στο εργοστάσιο.

2. Η κοινώς αποδεκτή περιεκτικότητα σε ζάχαρο, καθώς και η
κλίµακα προσαυξήσεων και µειώσεων που εφαρµόζεται στην
ελάχιστη τιµή, όταν η περιεκτικότητα του παραδιδόµενου ζαχα-
ροκάλαµου σε ζάχαρο είναι διαφορετική από την κοινώς αποδεκτή
περιεκτικότητα σε ζάχαρο, θεσπίζονται από την αρµόδια αρχή κατό-
πιν προτάσεως µιας µεικτής επιτροπής που αποτελείται από απο-
σταγµατοποιούς ή παρασκευαστές σιροπιού, αφενός, και παραγω-
γούς ζαχαροκάλαµου, αφετέρου.

Άρθρο 31

Ελάχιστη τιµή

1. Η πληρωµή της ελάχιστης τιµής προς τους παραγωγούς
ζαχαροκάλαµου αποδεικνύεται από βεβαίωση που συντάσσεται σε
απλό χαρτί από τον παρασκευαστή σιροπιού ή τον αποσταγµατο-
ποιό. Στη βεβαίωση αυτή αναφέρονται:

α) το όνοµα του παρασκευαστή σιροπιού ή του αποσταγµατο-
ποιού·

β) το όνοµα του παραγωγού ζαχαροκάλαµου·
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γ) οι συνολικές ποσότητες ζαχαροκάλαµου στις οποίες πληρώθηκε
η ελάχιστη τιµή που καθορίστηκε για το εν λόγω ηµερολογιακό
έτος και οι οποίες παραδόθηκαν στο εργοστάσιο παρασκευής
σιροπιού ή στο αποστακτήριο από τον εν λόγω παραγωγό ζαχα-
ροκάλαµου κατά το ίδιο ηµερολογιακό έτος·

δ) η ποσότητα του προϊόντος για το οποίο καταβάλλεται η
ελάχιστη τιµή.

2. Η βεβαίωση υπογράφεται από τον παραγωγό ζαχαροκάλαµου
και τον παρασκευαστή σιροπιού ή τον αποσταγµατοποιό.

3. Το πρωτότυπο της βεβαίωσης φυλάσσεται από τον παρα-
σκευαστή ή τον αποσταγµατοποιό. Αντίγραφο αποστέλλεται στον
παραγωγό ζαχαροκάλαµου.

Άρθρο 32

Συντελεστής µείωσης

1. Όταν το σύνολο των ποσοτήτων για τις οποίες ζητείται ενί-
σχυση υπερβαίνει για ένα ηµερολογιακό έτος, ανάλογα µε την περί-
πτωση, τις ετήσιες ποσότητες που αναφέρονται στο άρθρο 17
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1452/2001 και στο
άρθρο 18 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1453/2001,
εφαρµόζεται ενιαίος συντελεστής µείωσης για κάθε αίτηση που
αφορά το εν λόγω προϊόν.

Ωστόσο, η Γαλλία µπορεί να κατανέµει ανά διαµέρισµα την
ποσότητα ρουµιού που αναφέρεται στην παράγραφο 1 σε
συνάρτηση µε τη µέση ποσότητα γεωργικού ρουµιού που έχει δια-
τεθεί από το εν λόγω διαµέρισµα κατά τη διάρκεια των ετών 1997
έως 2001. Εάν οι ποσότητες για τις οποίες ζητείται ενίσχυση υπερ-
βαίνουν τις συνολικές ποσότητες, οι συντελεστές µείωσης µπορούν
να διαφοροποιηθούν ανά διαµέρισµα.

2. Οι αιτήσεις ενίσχυσης υποβάλλονται στις αρµόδιες αρχές που
ορίζονται, ανάλογα µε την περίπτωση, από τη Γαλλία και την Πορ-
τογαλία.

Τµήµα Ι Ι

Ζάχαρη από τεύτλα

Άρθρο 33

Το παρόν κεφάλαιο καθορίζει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής της ενί-
σχυσης για τη µεταποίηση σε λευκή ζάχαρη των τεύτλων που συ-
γκοµίζονται στις Αζόρες, η οποία αναφέρεται στο άρθρο 28 παρά-
γραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1453/2001.

Άρθρο 34

1. Η µεταποιητική επιχείρηση υποβάλλει στις αρµόδιες αρχές
γραπτή αίτηση. Η αίτηση αναφέρει την ποσότητα της λευκής
ζάχαρης που λαµβάνεται από τα τεύτλα που συγκοµίζονται στις
Αζόρες και συνοδεύεται από τα ακόλουθα στοιχεία:

α) απόδειξη αγοράς των τεύτλων για κάθε παραγωγό ο οποίος έχει
παραδώσει τα εν λόγω τεύτλα και

β) γραπτή δέσµευση να µην προβεί σε επεξεργασία της ακατέρ-
γαστης ζάχαρης κατά την περίοδο µεταποίησης των τεύτλων σε
λευκή ζάχαρη.

2. Η πληρωµή της ενίσχυσης που αναφέρεται στην παράγραφο
1 πραγµατοποιείται µόνο µετά από την οριστική διαπίστωση της
παραγωγής λευκής ζάχαρης από τεύτλα που συγκοµίζονται στις
Αζόρες.

Άρθρο 35

Η Πορτογαλία λαµβάνει όλα τα αναγκαία µέτρα ώστε οι ενισχύσεις
να χορηγούνται µόνο εντός του ορίου που αναφέρεται στο άρθρο
28 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1453/2001.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

Οίνος

Τµήµα Ι

Αγορά ανακαθαρισµένων συµπυκνωµένων γλευκών
και ενίσχυση για την αγορά οινικής αλκοόλης στη

Μαδέρα

Άρθρο 36

1. Οι παραγωγοί που είναι εγκατεστηµένοι στο αρχιπέλαγος της
Μαδέρας και επιθυµούν να επωφεληθούν της ενίσχυσης για την
αγορά ανακαθαρισµένων συµπυκνωµένων γλευκών, για να τα χρησι-
µοποιήσουν στην οινοποίηση, για τη γλύκανση των οίνων λικέρ της
Μαδέρας, ή της ενίσχυσης για την αγορά οινικής αλκοόλης, κατ'
εφαρµογή του άρθρου 20 παράγραφοι 2 και 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1453/2001, υποβάλλουν στον αρµόδιο οργανισµό, πριν
από ηµεροµηνία που καθορίζει ο τελευταίος και το αργότερο στις
31 Οκτωβρίου, αίτηση η οποία περιλαµβάνει τουλάχιστον τα ακό-
λουθα στοιχεία:

— αντίγραφο του συµφωνητικού αγοράς ανακαθαρισµένων συ-
µπυκνωµένων γλευκών ή αγοράς οινικής αλκοόλης στην υπό-
λοιπη Κοινότητα,

— ποσότητα των ανακαθαρισµένων συµπυκνωµένων γλευκών ή της
οινικής αλκοόλης για την οποία έχει ζητηθεί ενίσχυση, εκ-
φρασµένη σε εκατόλιτρα και επί τοις % vol,

— ηµεροµηνία παραλαβής των γλευκών ή της οινικής αλκοόλης,

— προβλεπόµενη ηµεροµηνία για την έναρξη των εργασιών παρα-
σκευής των οίνων λικέρ, καθώς και τον τόπο στον οποίο θα διε-
ξαχθούν οι εργασίες αυτές.

2. Το ποσό της ενίσχυσης καθορίζεται σε 12,08 ευρώ ανά εκα-
τόλιτρο.

3. Η ενίσχυση καταβάλλεται για ανώτατη ποσότητα 3 600 εκα-
τολίτρων, για την αγορά ανακαθαρισµένων συµπυκνωµένων
γλευκών, και για ανώτατη ποσότητα 8 000 εκατολίτρων για την
αγορά οινικής αλκοόλης, ανά περίοδο εµπορίας.

Άρθρο 37

1. Ο αρµόδιος οργανισµός λαµβάνει όλα τα αναγκαία µέτρα,
για να βεβαιωθεί για την ακρίβεια των στοιχείων που περιέχονται
στις αιτήσεις και για να ελέγξει την πραγµατική και ορθή χρησιµο-
ποίηση των ανακαθαρισµένων συµπυκνωµένων γλευκών ή της
οινικής αλκοόλης, για τα οποία έχουν υποβληθεί αιτήσεις ενί-
σχυσης.

2. Ο αρµόδιος οργανισµός καταβάλλει την ενίσχυση στον παρα-
γωγό πριν από το τέλος της συγκεκριµένης αµπελουργικής περιό-
δου, µε την επιφύλαξη των καθυστερήσεων που ενδέχεται να προκύ-
ψουν λόγω συµπληρωµατικών ελέγχων.
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Τµήµα Ι Ι

Ενίσχυση για την παλαίωση των οίνων λικέρ στη
Μαδέρα και των οίνων στις Αζόρες

Άρθρο 38

1. Η ενίσχυση για την παλαίωση των οίνων λικέρ στη Μαδέρα
και η ενίσχυση για την παλαίωση του οίνου «verdelho» στις Αζό-
ρες, που προβλέπονται στο άρθρο 20 παράγραφος 5 και στο άρθρο
31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1453/2001, καταβάλλονται για
κάθε ποσότητα οίνων η οποία αποθεµατοποιείται κατά την ίδια ηµε-
ροµηνία προς παλαίωση και της οποίας η περίοδος παλαίωσης δεν
διακόπτεται επί πέντε τουλάχιστον έτη για τη Μαδέρα και επί τρία
έτη για τις Αζόρες.

2. Η ενίσχυση για την παλαίωση των οίνων λικέρ Μαδέρας και
οίνων Αζορών χορηγείται στους παραγωγούς των περιφερειών
αυτών, οι οποίοι υποβάλλουν σχετική αίτηση στον αρµόδιο οργανι-
σµό κατά τους δύο πρώτους µήνες κάθε έτους.

3. Η ενίσχυση καταβάλλεται κατά προτεραιότητα στους οίνους
της τελευταίας συγκοµιδής. Οι αιτήσεις που αφορούν τους οίνους
που παράγονται κατά τη διάρκεια προηγούµενων περιόδων γίνονται
αποδεκτές, όταν δεν έχουν εξαντληθεί τα ανώτατα ποσοτικά όρια
που έχουν καθορισθεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1453/2001
και λαµβάνοντας υπόψη κατά προτεραιότητα τους νεότερους
οίνους.

4. Εάν η συνολική ποσότητα για την οποία έχουν υποβληθεί
αιτήσεις είναι ανώτερη από τα ποσοτικά όρια που έχουν καθορισθεί
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1453/2001, εφαρµόζεται συντε-
λεστής µείωσης. Η συνολική ποσότητα προϊόντος, για την οποία ο
παραγωγός υποβάλλει αίτηση ενίσχυσης, δεν µπορεί να υπερβαίνει
την ποσότητα για την οποία έχει υποβληθεί δήλωση παραγωγής για
την εν λόγω περίοδο εµπορίας, σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1282/2001.

5. Οι πορτογαλικές αρχές ανακοινώνουν στην Επιτροπή:

— τις συνολικές ποσότητες για τις οποίες κάθε έτος έχουν υπο-
γραφεί συµφωνητικά,

— τις λεπτοµέρειες εφαρµογής της παρούσας παραγράφου.

6. Ο επιχειρηµατίας που επιθυµεί να επωφεληθεί του καθεστώ-
τος ενισχύσεων, συνάπτει µε τον αρµόδιο οργανισµό σύµβαση
παλαίωσης ελάχιστης διαρκείας πέντε ετών για τη Μαδέρα και τριών
ετών για τις Αζόρες.

7. Η σύµβαση συνάπτεται µε βάση αίτηση ενίσχυσης, η οποία
υποβάλλεται άπαξ στην αρχή της προαναφερθείσας περιόδου. Στην
αίτηση αυτή περιλαµβάνονται τουλάχιστον τα ακόλουθα στοιχεία:

α) το ονοµατεπώνυµο και η διεύθυνση του αιτούντος παραγωγού·

β) ο αριθµός των παρτίδων που αποτελούν αντικείµενο της
σύµβασης παλαίωσης, καθώς και τα ακριβή στοιχεία κάθε παρτί-
δας (ιδίως αριθµός δεξαµενής, αποθηκευµένη ποσότητα, ακριβής
εντοπισµός)·

γ) για κάθε παρτίδα, το έτος συγκοµιδής, τα τεχνικά χαρακτηρι-
στικά του οίνου λικέρ, και ιδίως ο ολικός αλκοολικός τίτλος, ο
αποκτηµένος αλκοολικός τίτλος, η περιεκτικότητα σε σάκχαρα,
η ολική οξύτητα και η πτητική οξύτητα·

δ) για κάθε παρτίδα, ο τρόπος συσκευασίας·

ε) για κάθε παρτίδα, η ένδειξη της πρώτης και της τελευταίας
ηµέρας της περιόδου αποθεµατοποίησης.

8. Η σύµφωνη µε τους όρους εκτέλεση της σύµβασης
παλαίωσης παρέχει το δικαίωµα πληρωµής του συνολικού ποσού
της ενίσχυσης που έχει καθορισθεί τη στιγµή της υπογραφής της
σύµβασης. Για τη Μαδέρα, η ενίσχυση πληρώνεται κατά το ένα
τρίτο κάθε φορά, το πρώτο, το τρίτο και το πέµπτο έτος αποθεµα-
τοποίησης. Για τις Αζόρες, η ενίσχυση πληρώνεται κατά το ένα
τρίτο κάθε φορά για κάθε έτος αποθεµατοποίησης.

9. Για την αποδοχή της σύµβασης απαιτείται η σύσταση
εγγύησης καλής εκτέλεσης για την περίοδο εκτέλεσης, η οποία αντι-
στοιχεί στο 40 % του ποσού της συνολικής ενίσχυσης. Η εν λόγω
εγγύηση συνιστάται σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2220/85 της Επιτροπής (1) για τον καθορισµό των
κοινών λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος εγγυήσεων για τα
γεωργικά προϊόντα.

10. Ο αρµόδιος οργανισµός διασφαλίζει την τήρηση των όρων
της σύµβασης παλαίωσης, ελέγχοντας ιδίως τα λογιστικά βιβλία
του παραγωγού και πραγµατοποιώντας επιτόπιες επισκέψεις.

11. Η εγγύηση καλής εκτέλεσης αποδεσµεύεται, αφού διαπι-
στωθεί η σύµφωνη µε τους όρους εκτέλεση της σύµβασης.

12. Στην περίπτωση κατά την οποία ο αρµόδιος οργανισµός
διαπιστώνει ότι ο οίνος λικέρ για τον οποίο έχει υπογραφεί η
σύµβαση δεν είναι κατάλληλος να προσφερθεί ή να παραδοθεί σε
άµεση ανθρώπινη κατανάλωση, λύει τη σύµβαση. Εκτός περι-
πτώσεων ανωτέρας βίας, η καταγγελία της σύµβασης συνεπάγεται
την ανάκτηση των ποσών που έχουν καταβληθεί και την κατάπτωση
της εγγύησης καλής εκτέλεσης. Οι περιπτώσεις επίκλησης ανωτέρας
βίας γνωστοποιούνται στην αρµόδια αρχή εντός τριών εργάσιµων
ηµερών από τη στιγµή που έχουν παρουσιαστεί.

ΤΙΤΛΟΣ IV

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

∆ιάθεση στην τοπική αγορά

Άρθρο 39

Πεδίο εφαρµογής

Το παρόν κεφάλαιο καθορίζει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής των ενι-
σχύσεων που χορηγούνται για τα οπωροκηπευτικά, τα ζώντα φυτά
και τα άνθη που συγκοµίζονται ή παράγονται τοπικά και προορί-
ζονται για τον εφοδιασµό των αντίστοιχων περιφερειών παραγωγής,
οι οποίες αναφέρονται στο άρθρο 12 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1452/2001, στο άρθρο 5 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1453/2001 και στο άρθρο 9 παράγραφος 1
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1454/2001.

Άρθρο 40

∆ικαίωµα ενίσχυσης

1. Ο κατάλογος των επιλέξιµων προϊόντων για τη χορήγηση των
ενισχύσεων που αναφέρονται στο άρθρο 39, ταξινοµηµένων κατά
κατηγορίες, παρατίθεται στη στήλη II των παραρτηµάτων ΙI, ΙΙΙ, IV
και V για τα ΓΥ∆, τις Αζόρες, τη Μαδέρα και τις Καναρίους
Νήσους, αντιστοίχως.
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2. Τα προϊόντα πρέπει να αποτελούν αντικείµενο των συµβάσεων
προµηθειών που αναφέρονται στο άρθρο 41 και να είναι σύµφωνα
µε τα πρότυπα που έχουν θεσπιστεί κατ' εφαρµογή του τίτλου I
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 όσον αφορά τα οπωροκηπευ-
τικά ή, ελλείψει προτύπων του είδους αυτού, να είναι σύµφωνα µε
τις ποιοτικές προδιαγραφές που προβλέπουν οι συµβάσεις.

3. Η ενίσχυση καταβάλλεται εντός του ορίου των ετήσιων
ποσοτήτων που καθορίζονται για κάθε κατηγορία προϊόντων στη
στήλη III των παραρτηµάτων II, ΙΙΙ, IV και V.

4. Τα ποσά ενίσχυσης για κάθε κατηγορία προϊόντων καθορίζο-
νται στις στήλες IV και V των παραρτηµάτων II, ΙΙΙ, IV και V. Τα
ποσά που αναφέρονται στη στήλη V εφαρµόζονται στις αναγνω-
ρισµένες οργανώσεις παραγωγών κατ' εφαρµογή των άρθρων 11
και 14 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96. Τα ποσά που αναγρά-
φονται στη στήλη IV εφαρµόζονται στους υπόλοιπους παραγω-
γούς.

5. Εφόσον δικαιολογείται από τις ανάγκες εφοδιασµού των ΓΥ∆
σε ένα ή περισσότερα προϊόντα, οι αρµόδιες αρχές χορηγούν την
ενίσχυση για την προµήθεια σε ένα γαλλικό υπερπόντιο διαµέρισµα
άλλο από το ΓΥ∆ στο οποίο έχει συγκοµισθεί το προϊόν.

Άρθρο 41

Συµβάσεις προµηθειών

1. Οι συµβάσεις προµηθειών συνάπτονται µεταξύ µεµονωµένου
παραγωγού, µελών οµάδων παραγωγών ή οργάνωσης παραγωγών,
αφενός, και εγκεκριµένου επιχειρηµατία που αναφέρεται στο άρθρο
42, αφετέρου.

Οι συµβάσεις περιλαµβάνουν ιδίως:

α) την εταιρική επωνυµία των συµβαλλοµένων·

β) την ακριβή περιγραφή των καλυπτόµενων προϊόντων·

γ) το σύνολο των προς παράδοση ποσοτήτων και το προβλεπό-
µενο χρονοδιάγραµµα των παραδόσεων·

δ) τα στοιχεία και την έκταση των αγροτεµαχίων στα οποία καλ-
λιεργούνται τα καλυπτόµενα προϊόντα, καθώς και το όνοµα και
τη διεύθυνση κάθε παραγωγού·

ε) τη διάρκεια της δέσµευσης·

στ) τον τρόπο συσκευασίας και τα σχετικά µε τη µεταφορά στοιχεία
(όροι και έξοδα)·

ζ) το ακριβές στάδιο παράδοσης.

2. Οι συµβαλλόµενοι µπορούν να αυξήσουν, έως 30 % κατ'
ανώτατο όριο, τις ποσότητες που αναφέρονται αρχικά στη
σύµβαση, µε έγγραφη τροποποιητική σύµβαση.

3. Οι συµβάσεις και οι τροποποιητικές συµβάσεις υπογράφονται
πριν από την έναρξη των εν λόγω παραδόσεων και πριν από
καταληκτική ηµεροµηνία που καθορίζεται από τις αρµόδιες αρχές,
διαφορετική εφόσον απαιτείται για κάθε προϊόν.

4. Οι αρµόδιες αρχές µπορούν να θεσπίσουν συµπληρωµατικές
διατάξεις σχετικά µε τις συµβάσεις, ιδίως όσον αφορά τις αποζηµιώ-
σεις σε περίπτωση µη τήρησης των συµβατικών υποχρεώσεων ή τον
καθορισµό ελάχιστης ποσότητας ανά σύµβαση. Οι αρµόδιες αρχές
µπορούν, εφόσον είναι αναγκαίο για τη διαχείριση του καθεστώτος
ενίσχυσης, να καθορίσουν περιόδους εµπορίας ανά προϊόν, διαφο-
ρετικές από τις αναφερόµενες στο άρθρο 53.

Άρθρο 42

Εγκεκριµένοι επιχειρηµατίες

1. Οι οικονοµικοί φορείς που δραστηριοποιούνται στο χονδρικό
ή λιανικό εµπόριο ειδών διατροφής, στον τοµέα της µαζικής
εστίασης, καθώς και οι οργανισµοί τοπικής αυτοδιοίκησης και, στην
περίπτωση των Αζορών, της Μαδέρας και των Καναρίων Νήσων, η
βιοµηχανία γεωργικών ειδών διατροφής, οι οποίοι επιθυµούν να
συµµετάσχουν στο καθεστώς ενίσχυσης, υποβάλλουν αίτηση
έγκρισης στον οργανισµό που ορίζουν οι αρµόδιες αρχές πριν από
την ηµεροµηνία που καθορίζουν οι αρχές αυτές. Ο οργανισµός
καθορίζει τις προϋποθέσεις έγκρισης και δηµοσιεύει ετησίως τον
κατάλογο των εγκεκριµένων επιχειρηµατιών, τουλάχιστον ένα µήνα
πριν από την καταληκτική ηµεροµηνία υπογραφής των συµβάσεων.

2. Οι εγκεκριµένοι επιχειρηµατίες αναλαµβάνουν τη δέσµευση
ιδίως:

α) να διαθέσουν στην αγορά ή, για τις Αζόρες, τη Μαδέρα και τις
Καναρίους Νήσους, να µεταποιήσουν τα προϊόντα που καλύ-
πτονται από τις συµβάσεις προµηθειών αποκλειστικώς στην
περιφέρεια παραγωγής·

β) να τηρούν χωριστά λογιστικά βιβλία για την εκτέλεση των
συµβάσεων προµηθειών·

γ) να κοινοποιούν, κατόπιν αιτήµατος των αρµοδίων αρχών, όλα τα
δικαιολογητικά και άλλα έγγραφα που αφορούν την εκτέλεση
των συµβάσεων και την τήρηση των υποχρεώσεων που ανα-
λαµβάνονται στο πλαίσιο του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 43

∆ηλώσεις

Οι παραγωγοί, µεµονωµένοι ή µέλη οµάδων, ή οι οργανώσεις παρα-
γωγών που επιθυµούν να επωφεληθούν από το καθεστώς ενίσχυσης,
υποβάλλουν στις υπηρεσίες που ορίζονται από τις αρµόδιες αρχές,
πριν από την ηµεροµηνία που έχει καθοριστεί από τις εν λόγω
αρχές, δήλωση η οποία συνοδεύεται από αντίγραφο της σύµβασης
προµήθειας που αναφέρεται στο άρθρο 41.

Άρθρο 44

Συντελεστής µείωσης

1. Όταν, βάσει των δηλώσεων που αναφέρονται στο άρθρο 43,
φαίνεται ότι υπάρχει κίνδυνος υπέρβασης των ποσοτήτων που
αναφέρονται στο άρθρο 40 παράγραφος 3, οι αρµόδιες αρχές
καθορίζουν έναν προσωρινό συντελεστή µείωσης που πρέπει να
εφαρµόζεται σε κάθε αίτηση ενίσχυσης που εµπίπτει στην εν λόγω
κατηγορία και ενηµερώνουν σχετικά τους ενδιαφεροµένους. Ο συ-
ντελεστής αυτός, ο οποίος είναι ίσος µε τον λόγο µεταξύ των
ποσοτήτων που καθορίζονται στη στήλη III των παραρτηµάτων II,
ΙΙΙ, IV και V και των ποσοτήτων για τις οποίες έχουν συναφθεί
συµβάσεις, προσαυξηµένων κατά τις ποσότητες που ενδεχοµένως
προβλέπονται σε τροποποιητικές συµβάσεις, καθορίζεται πριν
ληφθεί οποιαδήποτε απόφαση χορήγησης της ενίσχυσης και το
αργότερο έναν µήνα µετά την ηµεροµηνία που αναφέρεται στο
άρθρο 41 παράγραφος 3.

2. Όταν εφαρµόζεται η παράγραφος 1, οι αρµόδιες αρχές
καθορίζουν, στο τέλος της περιόδου εµπορίας, τον οριστικό συντε-
λεστή µείωσης, ο οποίος εφαρµόζεται σε κάθε αίτηση ενίσχυσης
που έχει υποβληθεί στη διάρκεια της περιόδου εµπορίας.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

Εµπορία εκτός της περιφέρειας παραγωγής

Τµήµα Ι

Ρύζι , οπωροκηπευτικά , φυτά , άνθη και γεώµηλα

Άρθρο 45

Πεδίο εφαρµογής

Το παρόν τµήµα καθορίζει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής των ακό-
λουθων ενισχύσεων:

α) της ενίσχυσης που αναφέρεται στο άρθρο 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1452/2001·

β) της ενίσχυσης που αναφέρεται στο άρθρο 15 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1452/2001·

γ) της ενίσχυσης που αναφέρεται στο άρθρο 6 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1453/2001·

δ) της ενίσχυσης που αναφέρεται στο άρθρο 30 παράγραφος 3
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1453/2001·

ε) της ενίσχυσης που αναφέρεται στο άρθρο 10 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1454/2001·

Άρθρο 46

Ετήσιες συµβάσεις

1. Ως «ετήσια σύµβαση» νοείται η σύµβαση µε την οποία ένας
επιχειρηµατίας, φυσικό ή νοµικό πρόσωπο εγκατεστηµένο στην υπό-
λοιπη Κοινότητα, εκτός της ιδιαίτερα αποµακρυσµένης περιφέρειας
παραγωγής, αναλαµβάνει την υποχρέωση πριν από την έναρξη της
περιόδου εµπορίας του ή των εν λόγω προϊόντων να αγοράσει το
σύνολο ή µέρος της παραγωγής ενός παραγωγού, µεµονωµένου ή
µέλους οµάδας παραγωγών, ή µιας οργάνωσης παραγωγών των
ιδιαίτερα αποµακρυσµένων περιφερειών, µε σκοπό την εµπορία της
εν λόγω παραγωγής εκτός της περιφέρειας παραγωγής.

2. Ο επιχειρηµατίας που προτίθεται να υποβάλει αίτηση ενί-
σχυσης καταθέτει στις αρµόδιες γαλλικές, πορτογαλικές ή ισπανικές
αρχές, ανάλογα µε την περίπτωση, την ετήσια σύµβαση, πριν από
την έναρξη της περιόδου εµπορίας του ή των αντίστοιχων προϊό-
ντων.

Η σύµβαση περιλαµβάνει τουλάχιστον τα ακόλουθα στοιχεία:

α) την εταιρική επωνυµία των συµβαλλοµένων και τον τόπο
εγκατάστασής τους·

β) την ακριβή περιγραφή των καλυπτόµενων προϊόντων·

γ) το σύνολο των προς παράδοση ποσοτήτων και το προβλεπό-
µενο χρονοδιάγραµµα των παραδόσεων·

δ) τα στοιχεία και την έκταση των αγροτεµαχίων στα οποία καλ-
λιεργούνται τα καλυπτόµενα προϊόντα, καθώς και το όνοµα και
τη διεύθυνση κάθε παραγωγού·

ε) τη διάρκεια της δέσµευσης·

στ) τον τρόπο συσκευασίας και τα σχετικά µε τη µεταφορά στοιχεία
(όροι και έξοδα)·

ζ) το ακριβές στάδιο παράδοσης.

Οι συµβαλλόµενοι µπορούν να αυξήσουν, έως 30 % κατ' ανώτατο
όριο, τις ποσότητες που αναφέρονται αρχικά στη σύµβαση, µε
έγγραφη τροποποιητική σύµβαση.

3. Οι αρµόδιες αρχές εξετάζουν αν οι συµβάσεις συµµορφώνο-
νται προς τις διατάξεις του άρθρου 45, καθώς και προς τις διατά-
ξεις του παρόντος τµήµατος. Βεβαιώνονται, ειδικότερα, ότι οι εν
λόγω συµβάσεις περιλαµβάνουν όλες τις ενδείξεις που αναφέρονται
στην παράγραφο 2. Ενηµερώνουν τον επιχειρηµατία για το ενδεχό-
µενο εφαρµογής του άρθρου 48.

4. Για τον προσδιορισµό του ύψους της ενίσχυσης, η αξία της
παραγωγής που διατίθεται στο εµπόριο, παραδοτέα στη ζώνη προο-
ρισµού, αποτιµάται µε βάση την ετήσια σύµβαση, τα παραστατικά
µεταφοράς, καθώς και όλα τα αποδεικτικά στοιχεία που υποβάλλο-
νται µε σκοπό την αιτιολόγηση της αίτησης πληρωµής. Η αξία της
παραγωγής που διατίθεται στο εµπόριο και η οποία πρέπει να
ληφθεί υπόψη είναι η αξία της παράδοσης στον πρώτο λιµένα ή
αερολιµένα εκφόρτωσης. Οι αρµόδιες αρχές µπορούν να ζητήσουν
οποιαδήποτε συµπληρωµατική πληροφορία ή δικαιολογητικό που
θεωρούν χρήσιµα για τον καθορισµό του ύψους της ενίσχυσης.

5. Η αίτηση ενίσχυσης υποβάλλεται από τον αγοραστή ή, στην
περίπτωση των ενισχύσεων που αναφέρονται στο άρθρο 6 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1453/2001 από τον πωλητή, ο οποίος έχει
αναλάβει την υποχρέωση εµπορίας του προϊόντος. Οι αρµόδιες
αρχές µπορούν, εφόσον είναι αναγκαίο για τη διαχείριση του
καθεστώτος ενίσχυσης, να καθορίσουν περιόδους εµπορίας ανά
προϊόν, διαφορετικές από τις αναφερόµενες στο άρθρο 53.

Άρθρο 47

Εµπορία φυτών και ανθέων των Αζορών και της Μαδέρας

1. Για την εφαρµογή του άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1453/2001 όσον αφορά την εµπορία φυτών και ανθέων των
Αζορών και της Μαδέρας στην υπόλοιπη Κοινότητα, οι παραγωγοί,
µεµονωµένοι ή µέλη οµάδων παραγωγών, ή οι οργανώσεις παρα-
γωγών που αναφέρονται στα άρθρα 11, 13 και 14 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96, οι οποίοι επιθυµούν να συµµετάσχουν στο
καθεστώς ενίσχυσης, υποβάλλουν αίτηση έγκρισης στον οργανισµό
που ορίζουν οι αρµόδιες πορτογαλικές αρχές πριν από την ηµε-
ροµηνία που καθορίζουν οι αρχές αυτές.

Ο οργανισµός καθορίζει τις προϋποθέσεις έγκρισης και δηµοσιεύει
ετησίως τον κατάλογο των εγκεκριµένων παραγωγών, µεµονωµένων
ή µελών οµάδων παραγωγών, ή των οργανώσεων παραγωγών,
τουλάχιστον έναν µήνα πριν από την έναρξη της περιόδου εµπο-
ρίας.

2. Οι προαναφερθέντες παραγωγοί, µεµονωµένοι ή µέλη οµάδων
παραγωγών, ή οι οργανώσεις παραγωγών, οι οποίοι επιθυµούν να
επωφεληθούν από το καθεστώς ενίσχυσης, υποβάλλουν δήλωση
στις υπηρεσίες που ορίζουν οι αρµόδιες πορτογαλικές αρχές πριν
από την έναρξη της περιόδου εµπορίας των συγκεκριµένων προϊό-
ντων, αναλαµβάνοντας ιδίως τη δέσµευση:

α) να διαθέσουν στο εµπόριο τα άνθη και τα φυτά αποκλειστικά
στην υπόλοιπη Κοινότητα·

β) να κοινοποιήσουν το όνοµα των αντισυµβαλλοµένων επιχειρή-
σεων ή των µεσαζόντων και τον τόπο εγκατάστασής τους·
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γ) να αναφέρουν ειδικά:

— τα φυτά και τα άνθη που διατίθενται στο εµπόριο,

— τα στοιχεία και την έκταση των αγροτεµαχίων, ταυτο-
ποιηµένων σύµφωνα µε τα άρθρα 4 και 5 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3508/92, στα οποία καλλιεργούνται τα καλυ-
πτόµενα προϊόντα, καθώς και, στην περίπτωση οργανώσεων
παραγωγών, το όνοµα και τη διεύθυνση κάθε παραγωγού·
τα στοιχεία των αγροτεµαχίων δεν χρειάζεται να κοινοποιη-
θούν στην περίπτωση αποξηραµένων ανθέων που υπάγονται
στον κωδικό ΣΟ 0603 90 00·

δ) να αναφέρουν τον τρόπο συσκευασίας και τα στοιχεία σχετικά
µε τη µεταφορά (όροι και έξοδα) και µε το ακριβές στάδιο
παράδοσης·

ε) να τηρούν χωριστά λογιστικά βιβλία για την εκτέλεση των
πωλήσεων που αναφέρονται στο παρόν άρθρο·

στ) να κοινοποιούν, κατόπιν αιτήµατος της αρµόδιας πορτογαλικής
αρχής, όλα τα δικαιολογητικά και άλλα έγγραφα που αφορούν
την εκτέλεση των πωλήσεων που αναφέρονται στο παρόν άρθρο
και την τήρηση των υποχρεώσεων που αναλαµβάνονται στο
πλαίσιο του παρόντος κανονισµού.

3. Για τον προσδιορισµό του ύψους της ενίσχυσης, η αξία της
παραγωγής που διατίθεται στο εµπόριο, παραδοτέα στη ζώνη προο-
ρισµού, αποτιµάται µε βάση τα παραστατικά µεταφοράς, καθώς και
όλα τα αποδεικτικά στοιχεία που υποβάλλονται µε σκοπό την αιτιο-
λόγηση της αίτησης πληρωµής. Η αξία της παραγωγής που διατίθε-
ται στο εµπόριο και η οποία πρέπει να ληφθεί υπόψη είναι η αξία
της παράδοσης στον πρώτο λιµένα ή αερολιµένα εκφόρτωσης. Οι
υπηρεσίες µπορούν να ζητήσουν οποιαδήποτε συµπληρωµατική
πληροφορία ή δικαιολογητικό που θεωρούν χρήσιµα για τον καθο-
ρισµό του ύψους της ενίσχυσης.

4. Η αίτηση ενίσχυσης υποβάλλεται από τους παραγωγούς,
µεµονωµένους ή µέλη οµάδων παραγωγών, ή από τις οργανώσεις
παραγωγών που αναφέρονται στα άρθρα 11, 13 και 14 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, οι οποίοι έχουν αναλάβει την υποχρέωση
εµπορίας του προϊόντος. Οι αρµόδιες αρχές µπορούν, εφόσον είναι
αναγκαίο για τη διαχείριση του καθεστώτος ενίσχυσης, να καθορί-
σουν περιόδους εµπορίας ανά προϊόν, διαφορετικές από τις αναφε-
ρόµενες στο άρθρο 53.

Άρθρο 48

Συντελεστής µείωσης

1. Όταν για ένα συγκεκριµένο προϊόν οι ποσότητες για τις
οποίες ζητείται η ενίσχυση υπερβαίνουν τον όγκο που καθορίζεται
στο άρθρο 15 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1452/
2001, ή για τα πεπόνια που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
ex 0807 10 90 και τον ανανά που υπάγεται στον κωδικό ΣΟ
0804 30 00, το όριο που προβλέπεται στην παράγραφο 6 του
προαναφερθέντος άρθρου ή τα όρια που καθορίζονται στο άρθρο
10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1454/2001, οι
αρµόδιες αρχές καθορίζουν ενιαίο συντελεστή µείωσης που εφαρµό-
ζεται σε όλες τις αιτήσεις ενίσχυσης.

2. Για το ρύζι της Γουιάνας:

α) οι αρµόδιες γαλλικές αρχές καθορίζουν, εάν πρέπει, ενιαίο συ-
ντελεστή µείωσης που εφαρµόζεται στις σχετικές αιτήσεις, για
να εξασφαλιστεί ότι κάθε έτος η ενίσχυση δεν χορηγείται για
όγκο, εκφραζόµενο σε τόνους ισοδυνάµου λευκασµένου ρυζιού,
ανώτερο από 12 000 τόνους για το σύνολο των ποσοτήτων για

τις οποίες υποβλήθηκαν αιτήσεις και, εντός αυτού του ορίου,
ανώτερο από 4 000 τόνους όσον αφορά τις ποσότητες που
διατέθηκαν ή τέθηκαν σε εµπορία στην Κοινότητα εκτός της
Γουαδελούπης και της Μαρτινίκας·

β) ο ενιαίος συντελεστής µείωσης υπολογίζεται ως εξής:

i) όταν οι ποσότητες για τις οποίες υποβλήθηκαν οι αιτήσεις
ενίσχυσης είναι συνολικά κατώτερες από 12 000 τόνους,
αλλά, όσον αφορά το ρύζι που διατέθηκε ή ετέθη σε
εµπορία στην Κοινότητα εκτός Γουαδελούπης και Μαρτινί-
κας, ανώτερες από το µέγιστο όγκο των 4 000 τόνων, εφαρ-
µόζεται, µόνον στις ποσότητες του εν λόγω ρυζιού, ο συ-
ντελεστής i, ο οποίος λαµβάνεται µε τον τύπο:

όπου:

x = ποσότητα ρυζιού Γουιάνας που έχει πράγµατι διατεθεί
και τεθεί σε εµπορία στην Κοινότητα εκτός Μαρτινίκας
και Γουαδελούπης·

ii) όταν οι ποσότητες για τις οποίες υποβλήθηκαν οι αιτήσεις
ενισχύσεων είναι ανώτερες συνολικά από 12 000 τόνους,
αλλά κατώτερες, όσον αφορά το ρύζι που διατέθηκε ή ετέθη
σε εµπορία στην Κοινότητα εκτός Γουαδελούπης και Μαρ-
τινίκας, του µέγιστου όγκου των 4 000 τόνων, εφαρµόζεται,
σε όλες τις ποσότητες ρυζιού, ο συντελεστής j, ο οποίος
λαµβάνεται µε τον τύπο:

όπου:

y = συνολική ποσότητα ρυζιού Γουιάνας, για την οποία
υποβλήθηκαν οι αιτήσεις ενισχύσεων·

iii) όταν οι ποσότητες για τις οποίες υποβλήθηκαν οι αιτήσεις
ενισχύσεων είναι συνολικά ανώτερες συγχρόνως από 12 000
τόνους και, όσον αφορά το ρύζι που διατέθηκε ή ετέθη σε
εµπορία στην Κοινότητα εκτός Γουαδελούπης και Μαρτινί-
κας, από τον µέγιστο όγκο των 4 000 τόνων, εφαρµόζεται
ο συντελεστής z ο οποίος λαµβάνεται µε τον τύπο:

όπου:

x = ποσότητα ρυζιού Γουιάνας που έχει πράγµατι διατεθεί
και τεθεί σε εµπορία στην Κοινότητα, εκτός Μαρτινί-
κας και Γουαδελούπης·

i = συντελεστής µείωσης για τις αιτήσεις ενίσχυσης που
αφορούν την ποσότητα ρυζιού Γουιάνας που έχει
πράγµατι διατεθεί και τεθεί σε εµπορία στην Κοινότητα
εκτός Μαρτινίκας και Γουαδελούπης που αναφέρεται
στο σηµείο i)·

k = ποσότητα ρυζιού Γουιάνας που έχει πράγµατι διατεθεί
και τεθεί σε εµπορία στη Μαρτινίκα και τη Γουαδε-
λούπη.

Οι αρµόδιες γαλλικές αρχές ανακοινώνουν χωρίς καθυστέρηση
στην Επιτροπή τις περιπτώσεις εφαρµογής της παρούσας
παραγράφου και τις σχετικές ποσότητες·
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γ) η ενίσχυση καταβάλλεται για τις ποσότητες που έχουν πράγµατι
διατεθεί και τεθεί σε εµπορία σε εκτέλεση της ή των ετήσιων
συµβάσεων και σύµφωνα µε τις εφαρµοστέες διατάξεις·

δ) για την εφαρµογή του παρόντος άρθρου, ο συντελεστής µετα-
ποίησης καθορίζεται σε:
— 0,45 µεταξύ του ρυζιού paddy και του λευκασµένου

ρυζιού,
— 0,69 µεταξύ του αποφλοιωµένου ρυζιού και του λευκασµέ-

νου ρυζιού,
— 0,93 µεταξύ του ηµιλευκασµένου και του λευκασµένου

ρυζιού.

Άρθρο 49

Κοινό εγχείρηµα

Η συµπληρωµατική ενίσχυση που προβλέπεται στο άρθρο 15
παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1452/2001, στο άρθρο
6 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1453/2001 και στο
άρθρο 10 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1454/2001
καταβάλλεται κατόπιν προσκόµισης των αποδείξεων για τις δεσµεύ-
σεις που έχουν αναλάβει οι εταίροι και σύµφωνα µε τις οποίες
προτίθενται να χρησιµοποιήσουν από κοινού, για µια περίοδο που
δεν µπορεί να είναι κατώτερη των τριών ετών, τις γνώσεις και την
αναγκαία τεχνογνωσία για την υλοποίηση του κοινού εγχειρήµατος.
Οι εν λόγω δεσµεύσεις περιλαµβάνουν ρήτρα απαγόρευσης της
λύσης της σύµβασης πριν από τη λήξη της εν λόγω τριετούς περιό-
δου.

Σε περίπτωση αθέτησης των προαναφερθεισών δεσµεύσεων, ο επι-
χειρηµατίας δεν µπορεί να υποβάλει αίτηση ενίσχυσης στο πλαίσιο
της συγκεκριµένης περιόδου εµπορίας.

Άρθρο 50

Επαναποστολή και επανεξαγωγή του ρυζιού

1. Τα προϊόντα που τυγχάνουν της ενίσχυσης που καταβάλλεται
δυνάµει του άρθρου 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1452/2001 δεν
µπορούν να εξαχθούν· εξάλλου, αυτά που διατίθενται και τίθενται
σε εµπορία στη Γουαδελούπη και στη Μαρτινίκα δεν µπορούν να
αποσταλούν εκ νέου προς την υπόλοιπη Κοινότητα.

Τα προϊόντα που διατίθενται και τίθενται σε εµπορία στην υπόλοιπη
Κοινότητα, τα οποία έχουν τύχει της ενίσχυσης που αναφέρεται στο
πρώτο εδάφιο, δεν µπορούν να αποσταλούν εκ νέου προς τη Γουα-
δελούπη, τη Μαρτινίκα ή τη Γουιάνα.

2. Οι αρµόδιες αρχές λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα ελέγ-
χου για να εξασφαλίσουν ότι τηρείται η παράγραφος 1. Τα µέτρα
αυτά περιλαµβάνουν ιδίως αιφνίδιους φυσικούς ελέγχους. Τα σχε-
τικά κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή τα µέτρα που έλαβαν
για το σκοπό αυτό.

Τµήµα Ι Ι

Οίνοι Μαδέρας

Άρθρο 51

1. Η ενίσχυση που αναφέρεται στο άρθρο 20 παράγραφος 6
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1453/2001 χορηγείται έως το τέλος
της περιόδου εµπορίας 2005/06.

2. Όταν η ενίσχυση ζητείται για συσκευασίες µικρότερες από
ένα λίτρο, εφαρµόζεται συντελεστής µείωσης, ώστε να ληφθεί
υπόψη ο όγκος της φιάλης.

3. Η ενίσχυση καταβάλλεται στους αποστολείς, οι οποίοι
υποβάλλουν τη σχετική αίτηση στον αρµόδιο οργανισµό, για κάθε
παρτίδα, κατά τη διάρκεια της περιόδου που καθορίζεται από
αυτόν.

4. Στην αίτηση περιλαµβάνονται τουλάχιστον τα ακόλουθα στοι-
χεία:

— αντίγραφο του µέρους αριθ. 3 του ∆ΣΕ (διοικητικού συνοδευ-
τικού εγγράφου), δεόντως συµπληρωµένου, µε την ένδειξη του
αποστολέα και του παραλήπτη (ονοµασία, διεύθυνση, χώρα),
του όγκου του αποστελλοµένου οίνου σε ισοδύναµα λίτρα, την
ένδειξη του κωδικού της τελωνειακής ονοµατολογίας, τη
σφραγίδα του Ινστιτούτου Οίνου της Μαδέρας που βεβαιώνει
τη συµµόρφωση του προϊόντος και τη σφραγίδα του τελωνείου
της Μαδέρας που βεβαιώνει την έξοδο του από το έδαφός της,

— αντίγραφο του τιµολογίου του µεταφορέα/διαµετακοµιστή που
αναφέρει τον τελικό προορισµό ή της φορτωτικής θαλάσσιας
µεταφοράς,

— αντίγραφο του τιµολογίου που απευθύνεται στον αγοραστή µε
ένδειξη του ισοδυνάµου σε λίτρα, η οποία πρέπει να αντιστοιχεί
µε αυτό που αναφέρεται στο ∆ΣΕ.

ΤΙΤΛΟΣ V

ΜΕΛΕΤΕΣ

Άρθρο 52

1. Η ανάθεση της εκπόνησης των µελετών που αναφέρονται στο
άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1453/2001 και στο άρθρο 11
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1454/2001 πραγµατοποιείται µε
πρόσκληση υποβολής προσφορών υπό την ευθύνη των αρµοδίων
αρχών.

2. Οι αρµόδιες αρχές διαβιβάζουν στην Επιτροπή το σχέδιο
πρόσκλησης υποβολής προσφορών το οποίο περιλαµβάνει τη συγ-
γραφή υποχρεώσεων. Η Επιτροπή γνωστοποιεί, ανάλογα µε την
περίπτωση, τις παρατηρήσεις της εντός ενός µηνός από την ηµε-
ροµηνία παραλαβής της κοινοποίησης αυτής.

3. Οι αρµόδιες αρχές κοινοποιούν στην Επιτροπή την οριστική
µελέτη. Η Επιτροπή υποβάλλει τις παρατηρήσεις της, ανάλογα µε
την περίπτωση, εντός προθεσµίας 45 ηµερών από την ηµεροµηνία
παραλαβής της µελέτης.

4. Η πληρωµή της χρηµατοδοτικής συµµετοχής της Κοινότητας
εξαρτάται από:

— την τήρηση των διατάξεων του άρθρου 7 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1453/2001 και του άρθρου 11 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1454/2001, καθώς και των όρων της συγγραφής υπο-
χρεώσεων και των παρατηρήσεων που έχουν υποβληθεί,

— την καταβολή της συνεισφοράς των πορτογαλικών και ισπα-
νικών δηµοσίων αρχών.
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ΤΙΤΛΟΣ VI

ΓΕΝΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

Αιτήσεις ενίσχυσης

Άρθρο 53

Περίοδοι εµπορίας

Με εξαίρεση τον οίνο, οι περίοδοι εµπορίας διαρκούν από την 1η
Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου.

Άρθρο 54

Υποβολή των αιτήσεων και καταβολή των ενισχύσεων

1. Με την επιφύλαξη των άρθρων 5, 25, 34 και 36, οι αιτήσεις
ενίσχυσης υποβάλλονται στις υπηρεσίες που ορίζουν οι αρµόδιες
αρχές του κράτους µέλους, σύµφωνα µε τα υποδείγµατα που έχουν
συντάξει οι αρχές αυτές και κατά τη διάρκεια των περιόδων που
έχουν καθορίσει. Για τις ενισχύσεις που αναφέρονται στον τίτλο Ι,
οι εν λόγω περίοδοι καθορίζονται κατά τρόπο που να επιτρέπει τη
διενέργεια των απαιτούµενων επιτοπίων ελέγχων.

2. Κάθε αίτηση ενίσχυσης περιλαµβάνει τουλάχιστον τις ακόλου-
θες ενδείξεις:

α) το ονοµατεπώνυµο και τη διεύθυνση του αιτούντος·

β) για τις ενισχύσεις που αναφέρονται στον τίτλο Ι, τις καλλιεργού-
µενες εκτάσεις σε εκτάρια και σε αρ, ταυτοποιηµένες σύµφωνα
µε τα άρθρα 4 και 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92·

γ) για τις ενισχύσεις που αναφέρονται στον τίτλο ΙΙ κεφάλαιο Ι, τις
ποσότητες ανανά που έχουν συγκοµισθεί και την ποσότητα την
οποία αφορά η αίτηση ενίσχυσης·

δ) για τις ενισχύσεις που αναφέρονται στον τίτλο ΙΙ κεφάλαιο ΙΙΙ, οι
αιτήσεις ενίσχυσης συνοδεύονται από τα δελτία παραλαβής του
ζαχαροκάλαµου που έχουν συνταχθεί από τους αρµόδιους
οργανισµούς ή τις επιχειρήσεις µεταποίησης που έχουν οριστεί
από τη Γαλλία για κάθε διαµέρισµα·

ε) για τις ενισχύσεις που αναφέρονται αντιστοίχως στον τίτλο ΙΙ
κεφάλαιο ΙΙ, στον τίτλο ΙΙΙ κεφάλαιο Ι και στον τίτλο IV κεφά-
λαια Ι και ΙΙ, τα τιµολόγια, ατοµικά ή συγκεντρωτικά, και κάθε
άλλο δικαιολογητικό στοιχείο που αφορά τις υλοποιηθείσες
ενέργειες, ιδίως τα στοιχεία των συµβάσεων παράδοσης, µετα-
ποίησης προµηθειών ή των ετήσιων συµβάσεων.

3. Με την επιφύλαξη των άρθρων 6 και 9, οι αρµόδιες αρχές,
µετά την επαλήθευση των αιτήσεων ενίσχυσης και των δικαιολογη-
τικών εγγράφων, καταβάλλουν την ενίσχυση που καθορίζεται κατ'
εφαρµογή του παρόντος κανονισµού εντός τεσσάρων µηνών από τη
λήξη της περιόδου υποβολής των αιτήσεων.

Όταν είναι δυνατές περισσότερες συγκοµιδές στη διάρκεια του
ίδιου ηµερολογιακού έτους στο πλαίσιο των καλλιεργειών που
αναφέρονται στον τίτλο Ι κεφάλαιο Ι, η προθεσµία που ορίζεται στο

πρώτο εδάφιο αρχίζει από τη λήξη της περιόδου υποβολής των
αιτήσεων ενίσχυσης για την τελευταία συγκοµιδή του εν λόγω
έτους.

4. Τα κράτη µέλη µπορούν να θεσπίσουν συµπληρωµατικές
διατάξεις όσον αφορά την καταβολή της ενίσχυσης που αναφέρεται
στον τίτλο IV από την οργάνωση παραγωγών στα µέλη της.

Άρθρο 55

∆ιόρθωση προφανών σφαλµάτων

Μια αίτηση ενίσχυσης µπορεί να διορθωθεί οποιαδήποτε στιγµή
µετά την υποβολή της, σε περιπτώσεις προφανών σφαλµάτων που
αναγνωρίζονται από την αρµόδια αρχή.

Άρθρο 56

Εκπρόθεσµη υποβολή των αιτήσεων

Εκτός περιπτώσεων ανωτέρας βίας και εκτάκτων περιστάσεων κατά
την έννοια του άρθρου 65, η υποβολή µιας αίτησης ενίσχυσης
µετά τη λήξη της προθεσµίας που καθορίζεται σύµφωνα µε το
άρθρο 54 παράγραφος 1 στους αντίστοιχους τοµεακούς κανόνες
οδηγεί σε µείωση κατά 1 % ανά εργάσιµη ηµέρα των ποσών που ο
κάτοχος εκµετάλλευσης θα είχε δικαίωµα να λάβει, εάν η αίτηση
ενίσχυσης είχε υποβληθεί εµπρόθεσµα. Σε περίπτωση καθυστέρησης
µεγαλύτερης των 25 ηµερών, η αίτηση θεωρείται απαράδεκτη.

Άρθρο 57

Απόσυρση των αιτήσεων ενίσχυσης

1. Μια αίτηση ενίσχυσης µπορεί να αποσυρθεί εν όλω ή εν µέρει
ανά πάσα στιγµή. Εντούτοις, εάν η αρµόδια αρχή έχει ήδη ενηµερώ-
σει τον κάτοχο της εκµετάλλευσης για παρατυπίες στην αίτηση
ενίσχυσης ή εάν τον έχει ειδοποιήσει για την πρόθεσή της να πραγ-
µατοποιήσει επιτόπιο έλεγχο και ο εν λόγω επιτόπιος έλεγχος απο-
καλύψει παρατυπίες, οι αποσύρσεις δεν επιτρέπονται για τα µέρη
της αίτησης ενίσχυσης που αφορούν οι παρατυπίες.

2. Οι αποσύρσεις σύµφωνα µε την παράγραφο 1 επαναφέρουν
τον αιτούντα στη θέση που βρισκόταν πριν υποβάλει την εν λόγω
αίτηση ενίσχυσης ή µέρος της αίτησης ενίσχυσης.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

Έλεγχοι

Άρθρο 58

1. Οι έλεγχοι διενεργούνται µέσω διοικητικών ελέγχων και επιτο-
πίων ελέγχων. Ο διοικητικός έλεγχος είναι εξαντλητικός και περι-
λαµβάνει διασταυρούµενες επαληθεύσεις µεταξύ άλλων, σε όλες τις
ενδεικνυόµενες περιπτώσεις, µε τα στοιχεία του ολοκληρωµένου
συστήµατος διαχείρισης και ελέγχου. Με βάση ανάλυση κινδύνων,
οι εθνικές αρχές διενεργούν επιτόπιους ελέγχους µε δειγµατοληψία
επί τουλάχιστον του 10 % των αιτήσεων ενίσχυσης.
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Όταν χρειαστεί, τα κράτη µέλη προσφεύγουν στο ολοκληρωµένο
σύστηµα διαχείρισης και ελέγχου που καθιερώθηκε από τον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92.

2. Για τις ενισχύσεις που αναφέρονται στον τίτλο ΙΙΙ κεφάλαιο ΙΙ
τµήµα Ι, οι έλεγχοι έχουν ως αντικείµενο επίσης τις ποσότητες
ζαχαροκάλαµου που έχουν παραδοθεί και την τήρηση της
ελάχιστης τιµής.

Άρθρο 59

Γενικές αρχές

1. Οι επιτόπιοι έλεγχοι πραγµατοποιούνται αιφνιδιαστικά.
Εντούτοις, είναι δυνατόν να υπάρξει προειδοποίηση περιορισµένη
στο απολύτως αναγκαίο χρονικό διάστηµα, υπό τον όρο ότι δεν
τίθεται σε κίνδυνο ο σκοπός του ελέγχου. Η προειδοποίηση αυτή
δεν µπορεί να υπερβεί τις 48 ώρες, µε εξαίρεση δεόντως αιτιο-
λογηµένες περιπτώσεις.

2. Εάν είναι δυνατόν, οι επιτόπιοι έλεγχοι βάσει του παρόντος
κανονισµού, καθώς και οι λοιποί έλεγχοι που προβλέπονται από
τους κοινοτικούς κανόνες, πραγµατοποιούνται ταυτόχρονα.

3. Η σχετική αίτηση ή αιτήσεις απορρίπτονται, εάν ο κάτοχος
της εκµετάλλευσης ή ο αντιπρόσωπός του παρεµποδίζουν τη διεξα-
γωγή ενός επιτόπιου ελέγχου.

Άρθρο 60

Επιλογή των αιτήσεων που πρέπει να ελεγχθούν επιτόπου

1. Οι κάτοχοι εκµετάλλευσης που υποβάλλονται σε επιτόπιους
ελέγχους επιλέγονται από την αρµόδια αρχή βάσει ανάλυσης κιν-
δύνου και βάσει ενός στοιχείου αντιπροσωπευτικότητας των
αιτήσεων ενίσχυσης που υποβλήθηκαν. Για την ανάλυση κινδύνου
λαµβάνονται υπόψη:

α) το ποσό της ενίσχυσης·

β) ο αριθµός των αγροτεµαχίων, η έκταση για την οποία ζητείται
ενίσχυση ή η ποσότητα που έχει παραχθεί, µεταφερθεί, µετα-
ποιηθεί ή διατεθεί στο εµπόριο·

γ) οι µεταβολές σε σχέση µε το προηγούµενο έτος·

δ) οι διαπιστώσεις των ελέγχων που διενεργήθηκαν τα προηγού-
µενα έτη·

ε) άλλες παράµετροι, οι οποίες ορίζονται από τα κράτη µέλη.

Για την εξασφάλιση της αντιπροσωπευτικότητας, τα κράτη µέλη
επιλέγουν τυχαία ποσοστό µεταξύ 20 και 25 % του ελάχιστου
αριθµού των κατόχων εκµετάλλευσης που θα υποβληθούν σε επιτό-
πιους ελέγχους.

2. Η αρµόδια αρχή τηρεί αρχείο µε τους λόγους για την επι-
λογή κάθε κατόχου εκµετάλλευσης για επιτόπιο έλεγχο. Ο επι-
θεωρητής που πραγµατοποιεί τον επιτόπιο έλεγχο ενηµερώνεται
σχετικά πριν από την έναρξη του επιτόπιου ελέγχου.

Άρθρο 61

Έκθεση ελέγχου

1. Για κάθε επιτόπιο έλεγχο συντάσσεται έκθεση, η οποία
καθιστά δυνατή την επισκόπηση των λεπτοµερειών των ελέγχων που
διενεργούνται. Η έκθεση πρέπει να αναφέρει ιδίως:

α) τα καθεστώτα ενίσχυσης και τις αιτήσεις που έχουν ελεγχθεί·

β) τα άτοµα που ήσαν παρόντα·

γ) τα αγροτεµάχια που ελέγχθηκαν, τα αγροτεµάχια στα οποία
πραγµατοποιήθηκε µέτρηση, τα αποτελέσµατα των µετρήσεων
για κάθε µετρηθέν αγροτεµάχιο και τις χρησιµοποιηθείσες
µεθόδους µέτρησης·

δ) τις ποσότητες που έχουν παραχθεί, µεταφερθεί, µεταποιηθεί ή
διατεθεί στο εµπόριο, οι οποίες ελέγχθηκαν, καθώς και τα απο-
τελέσµατα και τις χρησιµοποιηθείσες τεχνικές·

ε) εάν η επίσκεψη έγινε κατόπιν προειδοποίησης του κατόχου της
εκµετάλλευσης και, εάν ναι, το διάστηµα που µεσολάβησε από
την προειδοποίηση·

στ) αναφορά των τυχόν περαιτέρω µέτρων ελέγχου που υλοποιήθη-
καν.

2. Στον κάτοχο της εκµετάλλευσης ή στον αντιπρόσωπό του
πρέπει να δίνεται η ευκαιρία να υπογράψει την έκθεση, για να
βεβαιώσει την παρουσία του στον έλεγχο και να προσθέσει
παρατηρήσεις. Σε περίπτωση που έχουν διαπιστωθεί παρατυπίες, ο
κάτοχος της εκµετάλλευσης λαµβάνει αντίγραφο της έκθεσης ελέγ-
χου.

Εάν ο επιτόπιος έλεγχος διενεργείται µε τηλεπισκόπηση, τα κράτη
µέλη µπορούν να αποφασίσουν να µην δώσουν στον κάτοχο της
εκµετάλλευσης ή στον αντιπρόσωπό του την ευκαιρία να υπογρά-
ψουν την έκθεση ελέγχου, εάν δεν αποκαλυφθούν παρατυπίες κατά
τον έλεγχο µε τηλεπισκόπηση.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

Συνέπειες της καταβολής αχρεωστήτων ποσών

Άρθρο 62

Ανάκτηση των αχρεωστήτως καταβληθέντων

1. Σε περίπτωση αχρεώστητης πληρωµής, ο κάτοχος της
εκµετάλλευσης επιστρέφει το εν λόγω ποσό, προσαυξηµένο κατά
τους τόκους που υπολογίζονται σύµφωνα µε την παράγραφο 3.

2. Τα κράτη µέλη µπορούν να αποφασίσουν ότι η ανάκτηση
αχρεωστήτως καταβληθέντος ποσού πραγµατοποιείται µε αφαίρεση
του ποσού αυτού από τις προκαταβολές ή τις πληρωµές, οι οποίες
καταβάλλονται στον κάτοχο της εκµετάλλευσης στο πλαίσιο άλλων
καθεστώτων ενίσχυσης, µετά από κοινοποίηση της απόφασης
ανάκτησης. Εντούτοις, ο κάτοχος της εκµετάλλευσης µπορεί να
επιστρέψει το εν λόγω ποσό χωρίς να αναµείνει την αφαίρεση.

3. Ο τόκος υπολογίζεται για την περίοδο που µεσολαβεί µεταξύ
της κοινοποίησης στον κάτοχο της εκµετάλλευσης της υποχρέωσης
επιστροφής και της επιστροφής ή της αφαίρεσης. Το εφαρµοστέο
επιτόκιο υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις της εθνικής νοµο-
θεσίας, αλλά δεν είναι δυνατόν να είναι χαµηλότερο από το επιτό-
κιο που εφαρµόζεται για την ανάκτηση ποσών βάσει των εθνικών
διατάξεων.
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4. Όταν το αχρεωστήτως καταβληθέν ποσό απορρέει από ψευ-
δείς δηλώσεις, πλαστά έγγραφα ή βαριά αµέλεια του δικαιούχου,
επιβάλλεται πρόστιµο ίσο µε το αχρεωστήτως καταβληθέν ποσό
προσαυξηµένο κατά τον τόκο που υπολογίζεται σύµφωνα µε την
παράγραφο 3.

5. Η υποχρέωση επιστροφής που αναφέρεται στην παράγραφο 1
δεν εφαρµόζεται αν η πληρωµή οφείλεται σε σφάλµα της ίδιας της
αρµόδιας αρχής ή άλλης αρχής και αν δεν ήταν ευλόγως δυνατό να
εντοπιστεί το σφάλµα από τον κάτοχο της εκµετάλλευσης.

Εντούτοις, σε περίπτωση που το σφάλµα συνδέεται µε πραγµατικά
στοιχεία που έχουν σηµασία για τον υπολογισµό της οικείας
πληρωµής, το πρώτο εδάφιο εφαρµόζεται µόνον εάν η απόφαση
ανάκτησης δεν είχε κοινοποιηθεί εντός δωδεκαµήνου από την
πληρωµή.

6. Η υποχρέωση επιστροφής που αναφέρεται στην παράγραφο 1
δεν ισχύει, εάν το διάστηµα που µεσολάβησε µεταξύ της ηµέρας
πληρωµής της ενίσχυσης και της ηµέρας της πρώτης κοινοποίησης
στον δικαιούχο από την αρµόδια αρχή σχετικά µε τη φύση της σχε-
τικής πληρωµής ως αχρεώστητης υπερβαίνει τα δέκα έτη.

Εντούτοις, το διάστηµα που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο περιορί-
ζεται σε τέσσερα έτη, εάν ο δικαιούχος ενήργησε καλόπιστα.

7. Τα ποσά που πρέπει να ανακτηθούν λόγω της επιβολής µειώ-
σεων και αποκλεισµών σύµφωνα µε τον παρόντα τίτλο υπόκεινται
σε τετραετή προθεσµία παραγραφής.

8. Στην περίπτωση των προκαταβολών, δεν εφαρµόζονται οι
παράγραφοι 5 και 6.

9. Τα κράτη µέλη µπορούν να αποφασίσουν να µην ανακτούν
ποσά ίσα µε 100 ευρώ ή µικρότερα, µη συµπεριλαµβανοµένων των
τόκων, για κάθε κάτοχο εκµετάλλευσης και ανά περίοδο πριµο-
δότησης, εφόσον η εθνική τους νοµοθεσία δεν προβλέπει ανάκτηση
σε τέτοιες περιπτώσεις.

10. Τα ανακτηθέντα ποσά καταβάλλονται στους οργανισµούς ή
τις υπηρεσίες πληρωµής, οι οποίοι τα αφαιρούν από τις δαπάνες
που χρηµατοδοτήθηκαν από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προ-
σανατολισµού και Εγγυήσεων.

Άρθρο 63

Μειώσεις και αποκλεισµοί σε περίπτωση δήλωσης εκτάσεων
µεγαλύτερων των πραγµατικών για τις ενισχύσεις ανά εκτάριο

1. Για τις ενισχύσεις που αναφέρονται στον τίτλο Ι, εάν, για µια
οµάδα καλλιεργειών, η δηλωθείσα έκταση υπερβαίνει τη διαπιστω-
θείσα κατά τον έλεγχο, το ποσό της ενίσχυσης υπολογίζεται µε
βάση τη διαπιστωθείσα έκταση, µειωµένη κατά το διπλάσιο της δια-
πιστωθείσας διαφοράς, εφόσον αυτή υπερβαίνει το 3 % ή τα δύο
εκτάρια, αλλά δεν υπερβαίνει το 20 % της καθορισθείσας έκτασης.

Εάν η διαφορά υπερβαίνει το 20 % της διαπιστωθείσας έκτασης,
δεν χορηγείται καµία ενίσχυση ανά εκτάριο για τη σχετική οµάδα
καλλιεργειών.

2. Εάν, σε σχέση µε τη συνολική καθορισθείσα έκταση που
καλύπτεται από αίτηση ενίσχυσης στο πλαίσιο των καθεστώτων
ενίσχυσης που αναφέρονται στον τίτλο Ι, η δηλωθείσα έκταση υπερ-
βαίνει τη διαπιστωθείσα κατά ποσοστό µεγαλύτερο του 30 %, δεν
χορηγείται η ενίσχυση την οποία θα εδικαιούτο ο κάτοχος της
εκµετάλλευσης, για το εν λόγω ηµερολογιακό έτος στο πλαίσιο
αυτών των καθεστώτων ενίσχυσης.

Εάν η διαφορά υπερβαίνει το 50 %, ο κάτοχος της εκµετάλλευσης,
αποκλείεται και πάλι από τη λήψη ενισχύσεων µέχρι ποσού ίσου
προς το ποσό που έχει απορριφθεί δυνάµει του πρώτου εδαφίου.
Το ποσό αυτό συµψηφίζεται µε τις πληρωµές ενισχύσεων στο πλαί-
σιο άλλων καθεστώτων ενισχύσεων που αναφέρονται στον παρόντα
κανονισµό ή τις οποίες δικαιούται ο γεωργός βάσει των αιτήσεων
που υποβάλλει κατά τη διάρκεια των τριών ηµερολογιακών ετών
που έπονται του ηµερολογιακού έτους της διαπίστωσης.

Άρθρο 64

Εξαιρέσεις από την επιβολή µειώσεων και αποκλεισµών

1. Οι µειώσεις και οι αποκλεισµοί που προβλέπονται στον
παρόντα τίτλο δεν εφαρµόζονται στις περιπτώσεις που ο κάτοχος
της εκµετάλλευσης έχει υποβάλει ορθές πληροφορίες από την
άποψη των πραγµατικών στοιχείων ή µπορεί να αποδείξει διαφορε-
τικά ότι δεν συντρέχει υπαιτιότητά του.

2. Οι µειώσεις και οι αποκλεισµοί που προβλέπονται στον
παρόντα τίτλο δεν εφαρµόζονται, σε σχέση µε τα µέρη της αίτησης
ενίσχυσης για τα οποία ο κάτοχος της εκµετάλλευσης ενηµερώνει
εγγράφως την αρµόδια αρχή ότι η αίτηση ενίσχυσης είναι
εσφαλµένη ή έχει καταστεί εσφαλµένη µετά την υποβολή της, υπό
τον όρο ότι ο κάτοχος της εκµετάλλευσης δεν έχει ενηµερωθεί για
την πρόθεση της αρµόδιας αρχής να διενεργήσει επιτόπιο έλεγχο ή
ότι η αρµόδια αρχή δεν έχει ήδη ενηµερώσει τον γεωργό για
οποιαδήποτε παρατυπία στην αίτηση.

Η ενηµέρωση εκ µέρους του κατόχου της εκµετάλλευσης που
αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο έχει ως αποτέλεσµα την προσαρµογή
της αίτησης ενίσχυσης στην πραγµατική κατάσταση.

Άρθρο 65

Ανωτέρα βία και έκτακτες περιστάσεις

1. Οι περιπτώσεις ανωτέρας βίας ή έκτακτων περιστάσεων,
καθώς και οι σχετικές αποδείξεις που κρίνονται ικανοποιητικές από
την αρµόδια αρχή, κοινοποιούνται εγγράφως στην εν λόγω αρχή
εντός δέκα εργάσιµων ηµερών από τη στιγµή που ο κάτοχος της
εκµετάλλευσης είναι σε θέση να το πράξει.

2. Έκτακτες περιστάσεις µπορούν να αναγνωρίζονται από την
αρµόδια αρχή σε περιπτώσεις όπως για παράδειγµα:

α) θάνατο του κατόχου της εκµετάλλευσης·

β) ανικανότητα του κατόχου εκµετάλλευσης να ασκήσει το επάγ-
γελµά του για µεγάλο χρονικό διάστηµα·

γ) σοβαρή φυσική καταστροφή που προκάλεσε σηµαντική ζηµία
στη γεωργική έκταση της εκµετάλλευσης.

Άρθρο 66

Ανάκληση των εγκρίσεων

Οι εθνικές αρχές προβαίνουν σε ανάκληση των εγκρίσεων που
αναφέρονται στο άρθρο 42, όταν δεν τηρούνται οι δεσµεύσεις οι
οποίες τις συνοδεύουν. Μπορούν επίσης να αναστείλουν την κατα-
βολή των ενισχύσεων για µια περίοδο εµπορίας ή περισσότερο,
ανάλογα µε τη σοβαρότητα των διαπιστωθεισών παρατυπιών.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

Γενικές διατάξεις

Άρθρο 67

Συµπληρωµατικά εθνικά µέτρα

Τα κράτη µέλη λαµβάνουν όλα τα αναγκαία συµπληρωµατικά µέτρα
για την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού, και ιδίως, όσον
αφορά τις ενισχύσεις που αναφέρονται στον τίτλο ΙΙ κεφάλαιο ΙΙΙ,
τον έλεγχο των παραδιδόµενων ποσοτήτων ζαχαροκάλαµου.

Άρθρο 68

Γνωστοποιήσεις

1. Τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή,
το αργότερο:

α) στις 30 Απριλίου, τις εκτάσεις για τις οποίες έχει υποβληθεί
αίτηση ενίσχυσης που αναφέρεται στον τίτλο Ι κεφάλαιο ΙΙ, για
την τρέχουσα περίοδο και για τις οποίες η ενίσχυση έχει όντως
καταβληθεί·

β) στις 31 Μαΐου:

— τις εκτάσεις για τις οποίες έχει υποβληθεί αίτηση ενίσχυσης
που αναφέρεται στον τίτλο Ι κεφάλαιο Ι, για το προηγού-
µενο έτος και για τις οποίες η ενίσχυση έχει όντως
καταβληθεί,

— τις ποσότητες για τις οποίες έχουν συναφθεί συµβάσεις για
την τρέχουσα περίοδο εµπορίας, κατανεµηµένες ανά κατη-
γορία ή προϊόν·

γ) στις 30 Ιουνίου, έκθεση εκτέλεσης των µέτρων που αναφέρονται
στον παρόντα κανονισµό σχετικά µε την προηγούµενη περίοδο
εµπορίας, η οποία περιλαµβάνει ιδίως στοιχεία που αφορούν:

— τις ποσότητες οι οποίες έχουν τύχει της ενίσχυσης και της
προσαυξηµένης ενίσχυσης που αναφέρονται στον τίτλο ΙΙΙ,
κατανεµηµένες ανά προϊόν που περιγράφεται στο παράρτηµα
ΙΙ, ΙΙΙ ή IV,

— τις ποσότητες οι οποίες έχουν τύχει της ενίσχυσης που
αναφέρεται στον τίτλο ΙV, κατανεµηµένες ανά προϊόν, καθώς
και τη µέση αξία τους κατά την έννοια του άρθρου 40
παράγραφος 4·

δ) όσον αφορά την ενίσχυση που αναφέρεται στον τίτλο ΙΙΙ κεφά-
λαιο ΙΙ τµήµα ΙΙ, η Πορτογαλία κοινοποιεί στην Επιτροπή εντός
45 εργάσιµων ηµερών από τη λήξη κάθε περιόδου εµπορίας:

— τις επιφάνειες και τη συνολική ποσότητα για τις οποίες έχει
ζητηθεί και καταβληθεί η κατ' αποκοπή ανά εκτάριο ενί-
σχυση,

— τις ποσότητες λευκής ζάχαρης που έχουν παραχθεί και το
συνολικό ποσό της ειδικής ενίσχυσης για τη µεταποίηση που
έχει καταβληθεί·

ε) εντός 45 εργάσιµων ηµερών από το τέλος κάθε ηµερολογιακού
έτους, η Γαλλία και η Πορτογαλία κοινοποιούν στην Επιτροπή,
όσον αφορά την ενίσχυση που αναφέρεται στον τίτλο ΙΙΙ κεφά-
λαιο ΙΙ τµήµα Ι:

— τις συνολικές ποσότητες σιροπιού ζάχαρης ή ζαχαρόζης και
γεωργικού ρουµιού για τις οποίες ζητήθηκε ενίσχυση, εκ-
φρασµένες, ανάλογα µε την περίπτωση, σε λευκή ζάχαρη ή
σε εκατόλιτρα καθαρής αλκοόλης,

— τα στοιχεία των εργοστασίων ή των µονάδων απόσταξης που
έλαβαν ενισχύσεις,

— το ποσό των ενισχύσεων και τις ποσότητες σιροπιού
ζάχαρης ή ζαχαρόζης ή γεωργικού ρουµιού για κάθε εργο-
στάσιο και µονάδα απόσταξης.

2. Η Γαλλία κοινοποιεί πριν την έναρξη κάθε περιόδου εµπορίας
τις ελάχιστες τιµές που αναφέρονται στον τίτλο II, οι οποίες έχουν
οριστεί σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1452/2001 για καθεµία από τις κατηγορίες προϊόντων που ορίζο-
νται στο παράρτηµα Ι, και διευκρινίζει στην έκθεση εκτέλεσης:

— τις ποσότητες νωπής βανίλιας και αιθερίων ελαίων γερανιών ή
αγριάδας των Ινδιών, οι οποίες έχουν τύχει της ενίσχυσης που
αναφέρεται στον τίτλο ΙΙ κεφάλαιο ΙΙ,

— τις ποσότητες πρώτων υλών οι οποίες έχουν τύχει της ενί-
σχυσης που αναφέρεται στον τίτλο ΙΙΙ κεφάλαιο I, κατανεµηµέ-
νες ανά προϊόν που περιγράφεται στο παράρτηµα Ι µέρος Α,
καθώς και τις ποσότητες, εκπεφρασµένες σε καθαρό βάρος, των
ληφθέντων έτοιµων προϊόντων, κατανεµηµένες σύµφωνα µε το
παράρτηµα Ι µέρος Β.

3. Η Πορτογαλία ανακοινώνει κάθε έτος στην Επιτροπή, πριν
από την 1η Νοεµβρίου, τις συγκοµισθείσες ποσότητες ανανά για
τις οποίες έχει πληρωθεί η ενίσχυση.

4. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν χωρίς καθυστέρηση την Επι-
τροπή σχετικά µε τις περιπτώσεις που αναγνωρίζουν ως περιπτώσεις
ανωτέρας βίας ή έκτακτες περιστάσεις για τις οποίες είναι δυνατόν
να δικαιολογηθεί η διατήρηση του δικαιώµατος ενίσχυσης.

5. Όσον αφορά τις ενισχύσεις που αναφέρονται στον τίτλο ΙΙ
κεφάλαιο ΙΙΙ, η Γαλλία κοινοποιεί στην Επιτροπή:

α) εντός τεσσάρων µηνών από την έναρξη ισχύος του παρόντος
κανονισµού:

— τα κριτήρια καθορισµού των µοναδιαίων ποσών που χορη-
γούνται στους παραγωγούς,

— τα συµπληρωµατικά µέτρα που θεσπίστηκαν δυνάµει του
άρθρου 67·

β) στο πλαίσιο της ετήσιας έκθεσης που προβλέπεται στο άρθρο
27 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1452/2001 για κάθε διαµέρισµα:

— τις συνολικές ποσότητες ζαχαροκάλαµου, εκφρασµένες σε
τόνους, για τις οποίες ζητήθηκε η ενίσχυση,

— το συνολικό ποσό των ενισχύσεων και την διακύµανση των
ποσών των ενισχύσεων ανά µεταφερθέντα τόνο,

— τις ενδεχόµενες τροποποιήσεις των κριτηρίων και των
συµπληρωµατικών µέτρων που αναφέρονται στο στοιχείο α).

Άρθρο 69

Οργανώσεις παραγωγών στα γαλλικά υπερπόντια
διαµερίσµατα

Το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 412/97 αντικαθίσταται
από το παράρτηµα VI του παρόντος κανονισµού.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

Τελικές διατάξεις

Άρθρο 70

Κατάργηση κανονισµών

Καταργούνται οι κανονισµοί (ΕΟΚ) αριθ. 980/92, (ΕΟΚ) αριθ.
2165/92, (ΕΟΚ) αριθ. 2311/92, (ΕΟΚ) αριθ. 3491/92, (ΕΟΚ)
αριθ. 3518/92, (ΕΚ) αριθ. 1524/98, (ΕΚ) αριθ. 2477/2001, (ΕΚ)
αριθ. 396/2002, (ΕΚ) αριθ. 738/2002, (ΕΚ) αριθ. 1410/2002 και
(ΕΚ) αριθ. 1491/2002.

Άρθρο 71

Έναρξη ισχύος και εφαρµογής

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2003, µε εξαίρεση τις ενι-
σχύσεις που αναφέρονται στο άρθρο 1 στοιχεία β), γ), στ) και ζ)
και τις ενισχύσεις για τα άλλα είδη µπανάνας εκτός από τις αµυλού-
χες µπανάνες της Γουιάνας και της Ρεϋνιόν, οι οποίες χορηγούνται
στο πλαίσιο του τίτλου IV κεφάλαιο I, για τις οποίες εφαρµόζεται
από την 1η Ιανουαρίου 2002.

Το άρθρο 53 δεν εφαρµόζεται στις ετήσιες συµβάσεις που έχουν
συναφθεί πριν από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού
βάσει του άρθρου 15 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1452/2001, του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1453/2001 και του άρθρου
10 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1454/2001.

Για το έτος 2003 και για τον καθορισµό του ποσού της ενίσχυσης
που χορηγείται βάσει του άρθρου 12 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1452/2001, του άρθρου 5 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1453/2001 και του άρθρου 9 παράγραφος
1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1454/2001, η εκτίµηση για το
καθεστώς του δικαιούχου γίνεται τη στιγµή της κατάθεσης της
αίτησης ενίσχυσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Στήλη I Στήλη II Στήλη III Στήλη IV

Κατηγορίες
προϊόντων

Κωδικοί ΣΟ Προϊόντα
Ποσότητες

(τόνοι)
Ενίσχυση

(EUR/τόνο)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΓΑΛΛΙΚΑ ΥΠΕΡΠΟΝΤΙΑ ∆ΙΑΜΕΡΙΣΜΑΤΑ

Μέρος Α

Προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1452/2001

Μέγιστες ποσότητες ανά περίοδο εµπορίας που αναφέρονται στο άρθρο 13 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1452/2001

Ποσά των ενισχύσεων που αναφέρονται στο άρθρο 13 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1452/2001

ex 0703 10 Κρεµµύδι για «rougail» και «achards»

ex 0706 10 00 Καρότο για «rougail» και «achards»

ex 0709 90 90 Σηκίο εδώδιµο, αρτόκαρποι

0803 00 11 Αµυλούχες µπανάνες (όλα τα ΓΥ∆)

Α
0803 00 19 Άλλες µπανάνες εκτός από αµυλούχες (Γουιάνα

και Ρεϋνιόν)
8 320 216

0804 30 00 Ανανάς (εκτός Μαρτινίκας)

0810 10 Φράουλα

ex 0810 90 95 Γκουάβα (ψίδιο)

ex 0810 90 95 Σποδιάς η γλυκεία

ex 0704 90 Λάχανο για «rougail» και «achards»

ex 0709 90 90 Κοκκινοκολοκυθιά

0714 10 Μανιόκα

0714 20 10 Γλυκοπατάτες

ex 0714 90 Dachine

ex 0805 20 Μανταρίνι Tangor
Β

0805 50 90 Γλυκολέµονο
1 550 354

0807 20 00 Παπάγια

ex 0810 90 30 Καρποί του jacquier, λίτσι, ramboutan

ex 0810 90 40 Καράµβολες

ex 0810 90 95 Βερίκοκο Αντιλλών, ευγενία µονανθής, corossol

ex 0804 50 00 Γκουάβα

0703 20 00 Σκόρδο για «rougail» και «achards»

0709 60 99 Πιπεριές και χονδροπιπεριές

0708 20 00 Φασόλια για rougail και achards

Γ ex 0714 90 Κόνδυλοι της διοσκορέας 560 412

ex 0804 50 00 Μάνγκο

ex 0805 90 00 Combava

ex 0810 90 40 Φρούτα του πάθους, maracudja, ροιάνθεµο
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Κωδικοί ΣΟ Προϊόντα

Μέρος Β

Προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 13 παράγραφος 2

ex 0710 Λαχανικά κατεψυγµένα άβραστα

ex 0712 Αφυδατωµένα λαχανικά

ex 0714 Αφυδατωµένα λαχανικά

2001 Φρούτα και λαχανικά διατηρηµένα µε ξίδι ή οξικό οξύ

2004 90 98 Κατεψυγµένα λαχανικά

ex 2005 90 Κονσέρβες λαχανικών και λαχανικά αποστειρωµένα σε κενό

ex 2006 00 Φρούτα ζαχαρόπηκτα

2007 Γλυκά κουταλιού, ζελέδες, µαρµελάδες, πολτοί και πάστες φρούτων

ex 2008 Πολτοί φρούτων

2009 Χυµοί φρούτων

2008 20 Ανανάς (εκτός Μαρτινίκας)



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 11.1.2003L 7/48

Στήλη I Στήλη II Στήλη III Στήλη IV Στήλη V

Κατηγορίες
προϊόντων

Κωδικοί ΣΟ Προϊόντα
Ποσότητες

(τόνοι)
Ενίσχυση

(EUR/τόνοι)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

ΓΑΛΛΙΚΑ ΥΠΕΡΠΟΝΤΙΑ ∆ΙΑΜΕΡΙΣΜΑΤΑ

Προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 12 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1452/2001

Μέγιστες ποσότητες που αναφέρονται στο άρθρο 12 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1452/2001, ανά περίοδο από την
1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου

ΟΠΩΡΟΚΗΠΕΥΤΙΚΑ

0701 90 Γεώµηλα

ex 0706 10 Καρότα

ex 0707 00 05 Αγγούρια

0709 90 90 Σηκίο εδώδιµο, αρτόκαρποι

Α 0803 00 11 Αµυλούχες µπανάνες (όλα τα ΓΥ∆) 7 800 80 (1) 160

0803 00 19 Άλλες µπανάνες, εκτός από αµυλούχες
(Γουιάνα και Ρεϋνιόν)

0804 30 00 Ανανάς

0807 11 00 Καρπούζια

0702 00 00 Τοµάτες

ex 0703 10 Κρεµµύδια

ex 0704 Κράµβες

ex 0705 Μαρούλια

0709 90 10 Σαλατικά, άλλα από µαρούλια και ραδίκια

0709 30 00 Μελιτζάνες

0714 20 10 Γλυκοπατάτες

0709 90 70 Κολοκυθάκια

ex 0714 90 11 Dachines ή ταρό. Γλυκοπιπεριές ή πιπεριές

ex 0709 60 10 Άλλες πιπεριές
Β ex 0709 60 99 Κοκκινοκολοκυθιά 13 000 120 (2) 241

ex 0709 90 90 Αβοκάντο

0804 40 00 Mάνγκο

ex 0804 50 00 Εσπεριδοειδή (πορτοκάλια, µανταρίνια, λεµό-
νια και γλυκολέµονα, γκρέιπ-φρουτ και φρά-
πες)

ex 0805 Πεπόνια

0807 19 00 Παπάγια

0807 20 00 Λίτσι, ramboutan

ex 0810 90 30 Γκουάβα (ψίδιο)

ex 0810 90 85

0703 20 00 Σκόρδο

0708 20 Χλωρά φασόλια

0810 10 Φράουλες

ex 0810 90 40 Φρούτα του πάθους, maracudja, ροιάνθεµο

Γ 0809 30 Ροδάκινα 700 158 (3) 315

ex 0714 90 Κόνδυλοι της διοσκορέας

0709 90 90 Gombo

ex 0910 10 Ζιγγίβερι

ex 0910 30 00 Κούρκουµα
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Στήλη I Στήλη II Στήλη III Στήλη IV Στήλη V

Κατηγορίες
προϊόντων

Κωδικοί ΣΟ Προϊόντα
Ποσότητες
(µονάδες)

Ενίσχυση
(EUR/1 000 µονάδες)

(1) Ωστόσο, το ποσό της ενίσχυσης ισούται:
— για το έτος 2003 µε 120 ευρώ/τόνο,
— για το έτος 2004 µε 96 ευρώ/τόνο.

(2) Ωστόσο, το ποσό της ενίσχυσης ισούται:
— για το έτος 2003 µε 180 ευρώ/τόνο,
— για το έτος 2004 µε 145 ευρώ/τόνο.

(3) Ωστόσο, το ποσό της ενίσχυσης ισούται:
— για το έτος 2003 µε 236 ευρώ/τόνο,
— για το έτος 2004 µε 189 ευρώ/τόνο.

ΝΩΠΑ ΚΟΜΜΕΝΑ ΑΝΘΗ

ex 0603 10 80 Τροπικά άνθη (ανθούρια κοινά, αλπίνες,
ελικώνιες, τριαντάφυλλα πορσελάνης, στρελί-
τσια)Α

ex 0604 99 90 Φυλλώµατα (αρέκα, cariota)
2 640 000 150 157

0602 90 91 Σύνολα ανθοφόρων φυτών

ex 0603 10 80 Τροπικά άνθη (υβρίδια ανθουρίου, κάννα η
ινδική)

ex 0603 10 30 Ορχιδέες

Γ 0603 10 10 Τριαντάφυλλα 2 500 000 300 315

ex 0604 99 90 Φυλλώµατα (δράκαινα, alocasia)

0602 90 91 Σύνολα ανθοφόρων φυτών (γεράνια, πελαρ-
γόνια, µπιγκόνια κ.λπ.)
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Στήλη I Στήλη II Στήλη III Στήλη IV Στήλη V

Κατηγορίες
προϊόντων

Κωδικοί ΣΟ Προϊόντα
Ποσότητες

(τόνοι)
Ενίσχυση

(EUR/τόνο)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

ΑΖΟΡΕΣ

Προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1453/2001

Μέγιστες ποσότητες που αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 τέταρτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1453/2001, ανά
περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου

ΟΠΩΡΟΚΗΠΕΥΤΙΚΑ

0709 90 90 Άλλα οπωροκηπευτικά που δεν κατονοµάζο-
νται αλλού

0701 90 Άλλα γεώµηλα

0703 10 19 Ασκαλώνια

0704 10 00 Κουνουπίδια και µπρόκολα

0704 90 90 Άλλα κουνουπίδια που δεν κατονοµάζονται
αλλού

0704 90 10 Κράµβες κόκκινες

0704 10 Κουνουπίδια

0704 90 90 Λάχανο Κίνας

Α 0709 70 00 Σπανάκι 60 000 100 200

0708 90 00 Άλλα λαχανικά λοβοφόρα

0706 10 00 Γογγύλια

0713 33 Φασόλια κοινά

0804 40 00 Αβοκάντο

0803 00 Μπανάνες

0804 50 00 Γκουάβα

0805 10 Πορτοκάλια

0805 20 Μανταρίνια/Tangerines

0805 50 Λεµόνια

0703 90 00 Πράσα

0709 40 00 Σέλινα

0705 Μαρούλια και ραδίκια

0709 90 20 Αγκιναροειδή

0706 90 90 Παντζάρια

0714 20 Γλυκοπατάτες
Β

0714 90 90 Άλλες πατάτες
10 000 150 300

0706 90 90 Ραπάνια

0707 00 05 Αγγούρια

0709 90 60 Γλυκό καλαµπόκι

0709 60 Πιπεριές

0709 Άλλα λαχανικά
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Στήλη I Στήλη II Στήλη III Στήλη IV Στήλη V

Κατηγορίες
προϊόντων

Κωδικοί ΣΟ Προϊόντα
Ποσότητες

(τόνοι)
Ενίσχυση

(EUR/τόνο)

Στήλη I Στήλη II Στήλη III Στήλη IV Στήλη V

Κατηγορίες
προϊόντων

Κωδικοί ΣΟ Προϊόντα
Ποσότητες

(τόνοι)
Ενίσχυση

(EUR/τόνο)

Στήλη I Στήλη II Στήλη III Στήλη IV Στήλη V

Κατηγορίες
προϊόντων

Κωδικοί ΣΟ Προϊόντα
Ποσότητες
(µονάδες)

Ενίσχυση
(EUR/µονάδα)

0709 90 Άλλα

0703 20 00 Σκόρδα

0709 90 90 Άλλα

0708 10 00 Μπιζέλια

0708 20 00 Χλωρά φασόλια

0709 90 90 Άλλα

0709 Άλλα λαχανικά που δεν κατονοµάζονται
αλλού

0810 Άλλοι καρποί και φρούτα νωπά

0808 10 Μήλα
Γ

0810 Ακτινίδια
7 000 200 400

0805 20 Κληµεντίνες

0805 30 90 Limas

0807 19 00 Άλλα πεπόνια

0810 Maracujá

0810 Morangos

0810 Άλλοι καρποί και φρούτα νωπά

0807 20 00 Παπάγια

0806 10 10 Επιτραπέζια σταφύλια

0802 40 00 Κάστανα

Α 0902 Τσάι Orange Pekoe 10 1 480 2 960

Β 0902 Τσάι Pekoe 10 1 090 2 180

Γ 0902 Τσάι Broken Leaf 5 440 880

Α 0904 Πιπεριές 20 230 460

Α 0409 00 Μέλι 110 250 500

ΑΝΘΗ ΚΑΙ ΖΩΝΤΑ ΦΥΤΑ

Κατηγορία Α: Βολβοί και ριζώµατα

A1 0601 10 Βολβοί και ριζώµατα, αξίας µεταξύ 0,10 και
0,15 ευρώ/µονάδα

100 000 0,010 0,015

A2 0601 10 Βολβοί και ριζώµατα, αξίας µεταξύ 0,16 και
0,30 ευρώ/µονάδα

100 000 0,015 0,020
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Στήλη I Στήλη II Στήλη III Στήλη IV Στήλη V

Κατηγορίες
προϊόντων

Κωδικοί ΣΟ Προϊόντα
Ποσότητες
(µονάδες)

Ενίσχυση
(EUR/µονάδα)

Κατηγορία Β: Ζώντα φυτά, µοσχεύµατα και µπόλια

Β1 0602 Ζώντα φυτά, µοσχεύµατα και µπόλια, αξίας
µεταξύ 1 και 3 ευρώ/µονάδα

46 000 0,20 0,25

Β2 0602 Ζώντα φυτά, µοσχεύµατα και µπόλια, αξίας
µεταξύ 3,01 και 5 ευρώ/µονάδα

10 000 0,40 0,45

Β3 0602 Ζώντα φυτά, µοσχεύµατα και µπόλια, αξίας
µεταξύ 5,01 και 10 ευρώ/µονάδα

1 000 0,70 0,75

Β4 0602 Ζώντα φυτά, µοσχεύµατα και µπόλια, αξίας
µεταξύ 10,01 και 20 ευρώ/µονάδα

1 000 1,5 1,75

Κατηγορία Γ: Νωπά άνθη

Γ1 0603 10 Νωπά άνθη, αξίας µεταξύ 0,20 και 0,40
ευρώ/µονάδα

65 000 0,030 0,035

Γ2 0603 10 Νωπά άνθη, αξίας µεταξύ 0,41 και 0,70
ευρώ/µονάδα

30 000 0,055 0,060

Γ3 0603 10 Νωπά άνθη, αξίας µεταξύ 0,71 και 1,5 ευρώ/
µονάδα

25 000 0,22 0,30

Γ4 0603 10 Νωπά άνθη, αξίας άνω των 1,5 ευρώ/µονάδα 20 000 0,50 0,55

Κατηγορία ∆: Φυλλώµατα, φύλλα και κλαδιά, νωπά και αποξηραµένα

∆1 0604 Φυλλώµατα, φύλλα και κλαδιά, νωπά και
αποξηραµένα, αξίας µεταξύ 0,05 και 0,15
ευρώ/µονάδα

725 000 0,10 0,15

∆2 0604 Φυλλώµατα, φύλλα και κλαδιά, νωπά και
αποξηραµένα, αξίας µεταξύ 0,16 και 0,30
ευρώ/µονάδα

25 000 0,22 0,25

∆3 0604 Φυλλώµατα, φύλλα και κλαδιά, νωπά και
αποξηραµένα, αξίας µεταξύ 0,31 και 0,50
ευρώ/µονάδα

10 000 0,40 0,45

∆4 0604 Φυλλώµατα, φύλλα και κλαδιά, νωπά και
αποξηραµένα, αξίας άνω των 0,51 ευρώ/
µονάδα

10 000 0,50 0,55
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Στήλη I Στήλη II Στήλη III Στήλη IV Στήλη V

Κατηγορίες
προϊόντων

Κωδικοί ΣΟ Προϊόντα
Ποσότητες

(τόνοι)
Ενίσχυση

(EUR/τόνο)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

ΜΑ∆ΕΡΑ

Προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1453/2001

Μέγιστες ποσότητες που αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 τέταρτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1453/2001, ανά
περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου

ΟΠΩΡΟΚΗΠΕΥΤΙΚΑ

ex 0703 10 19 Άλλα κρεµµύδια

ex 0706 10 00 Καρότα

ex 0706 10 00 Γογγύλια

Α ex 0706 90 90 Άλλα 1 500 100 200

ex 0714 20 Γλυκοπατάτες

ex 0714 90 90 Κόνδυλοι της διοσκορέας

0807 11 Καρπούζια

ex 0703 90 00 Πράσα

ex 0704 90 90 Άλλες κράµβες

ex 0706 90 90 Παντζάρια

ex 0708 90 00 Κουκιά

0709 90 60 Γλυκό καλαµπόκι

0709 Άλλα λαχανικά που δεν κατονοµάζονται
αλλού

Β 0805 10 Πορτοκάλια 1 000 125 250

0805 50 10 Λεµόνια

0808 10 Μήλα

0808 20 50 Αχλάδια

ex 0809 30 Ροδάκινα

0809 40 05 ∆αµάσκηνα

0810 Άλλοι καρποί και φρούτα εύκρατων
περιοχών που δεν κατονοµάζονται αλλού

0702 00 00 Τοµάτες

0704 10 00 Κουνουπίδια και µπρόκολα

ex 0705 Μαρούλια

0707 00 05 Αγγούρια

0708 10 00 Μπιζέλια

0709 90 10 Σαλατικά

0709 90 70 Κολοκυθάκια

Γ ex 0709 90 90 Άλλα οπωροκηπευτικά 750 150 300

ex 0802 40 00 Κάστανα

0804 30 00 Ανανάς

ex 0804 40 00 Αβοκάντο

ex 0804 50 00 Γκουάβα

ex 0805 20 50 Μανταρίνια

0809 10 00 Βερίκοκα

0810 50 00 Ακτινίδια
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Στήλη I Στήλη II Στήλη III Στήλη IV Στήλη V

Κατηγορίες
προϊόντων

Κωδικοί ΣΟ Προϊόντα
Ποσότητες

(τόνοι)
Ενίσχυση

(EUR/τόνο)

Στήλη I Στήλη II Στήλη III Στήλη IV Στήλη V

Κατηγορίες
προϊόντων

Κωδικοί ΣΟ Προϊόντα
Ποσότητες

(τόνοι)
Ενίσχυση

(EUR/1 000 µονάδες)

0703 20 00 Σκόρδα

0708 20 00 Φασόλια

ex 0709 60 10 Γλυκοπιπεριές

ex 0709 90 90 Άλλα οπωροκηπευτικά που δεν κατονοµάζο-
νται αλλού

0802 31 00 Καρύδια µε κέλυφος

ex 0804 50 00 Mάνγκο
∆

0805 20 70 Tangerines 250 150 300

0806 10 10 Σταφύλια νωπά επιτραπέζια

0807 20 00 Παπάγια

0809 20 95 Κεράσια

0810 10 00 Φράουλες

ex 0810 90 40 Μαρακούγια (φρούτα του πάθους)

ex 0810 90 95 Άλλα τροπικά φρούτα

E 0701 90 Γεώµηλα 10 000 80 240

ΝΩΠΑ ΚΟΜΜΕΝΑ ΑΝΘΗ

0603 10 10 Τριαντάφυλλα

0603 10 20 Γαρίφαλα

Γλαδιόλες

0603 10 40 Χρυσάνθεµα
Α

Άλλα (νωπά)
500 000 100 200

0603 10 50 Άλλα (όχι νωπά)

0603 10 80

0603 90 00

Β ex 0603 10 80 Ελικώνιες 400 000 120 240

Γ 0603 10 80 Πρωτέα 150 000 120 240

0603 10 30 Ορχιδέες
∆

0603 10 80 Ανθούρια
650 000 140 280

Ε 0603 10 80 Στρελίτσια 400 000 140 280
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Στήλη I Στήλη II Στήλη III Στήλη IV Στήλη V

Κατηγορίες
προϊόντων

Κωδικοί ΣΟ Προϊόντα
Ποσότητες

(τόνοι)
Ενίσχυση

(EUR/τόνο)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

ΚΑΝΑΡΙΟΙ ΝΗΣΟΙ

Προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1454/2001

Μέγιστες ποσότητες που αναφέρονται στο άρθρο 9 παράγραφος 1 τέταρτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1454/2001, ανά
περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου

Ποσά των ενισχύσεων που αναφέρονται στο άρθρο 9 παράγραφος 1 πέµπτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1454/2001

ΟΠΩΡΟΚΗΠΕΥΤΙΚΑ

ex 0703 10 Κρεµµύδια

0704 90 Κράµβες

0709 90 60 Γλυκό καλαµπόκι

ex 0709 90 90 Νεροκολοκύθες

Α
ex 0709 Άλλα λαχανικά που δεν κατονοµάζονται

αλλού
16 320 40 120

0805 40 00 Γκρέιπ-φρουτ

0805 50 10 Λεµόνια

0807 11 00 Καρπούζια

ex 0807 19 00 Πεπόνια

0703 20 00 Σκόρδα

ex 0703 90 00 Πράσα

0704 10 00 Κουνουπίδια

0705 Μαρούλια και ραδίκια

ex 0706 10 00 Καρότα

0707 00 05 Αγγούρια

0709 30 00 Μελιτζάνες

0709 40 00 Σέλινα

ex 0709 60 10 Πιπεριές

0709 90 20 Αγκιναροειδή και αγριοαγκινάρες

0709 90 70 Κολοκυθάκια
Β

0714 20 Γλυκοπατάτες
32 830 90 180

0805 10 Πορτοκάλια

ex 0805 20 Μανταρίνια

0806 10 10 Επιτραπέζια σταφύλια

0808 10 Μήλα

0808 20 Αχλάδια

0809 10 00 Βερίκοκα

0809 30 Ροδάκινα και νεκταρίνια

0809 40 05 ∆αµάσκηνα

ex 0810 90 95 Άλλοι καρποί και φρούτα εύκρατων
περιοχών που δεν κατονοµάζονται αλλού
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Στήλη I Στήλη II Στήλη III Στήλη IV Στήλη V

Κατηγορίες
προϊόντων

Κωδικοί ΣΟ Προϊόντα
Ποσότητες

(τόνοι)
Ενίσχυση

(EUR/τόνο)

Στήλη I Στήλη II Στήλη III Στήλη IV Στήλη V

Κατηγορίες
προϊόντων

Κωδικοί ΣΟ Προϊόντα
Ποσότητες
(µονάδες)

Ενίσχυση
(EUR/1 000 µονάδες)

0708 20 00 Χλωρά φασόλια

ex 0709 70 00 Σπανάκι

ex 0709 90 Κάρδαµο

ex 0802 Αµύγδαλα

0804 20 10 Νωπά σύκα

0804 30 00 Ανανάς
Γ

0804 40 00 Αβοκάντο
14 550 120 210

ex 0804 50 00 Mάνγκο

0807 20 00 Παπάγια

0810 10 00 Φράουλες

ex 0810 90 95 Φραγκόσυκα και άλλα τροπικά φρούτα που
δεν κατονοµάζονται αλλού

∆ 0701 90 Γεώµηλα που συγκοµίζονται από την 1η
Απριλίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου

30 000 60 150

ΑΝΘΗ ΚΑΙ ΖΩΝΤΑ ΦΥΤΑ

Κατηγορία Α: Μοσχεύµατα

Α 0602 90 45 Μοσχεύµατα 24 000 000 10 11

Κατηγορία Β: Άνθη

Β 1 ex 0603 10 Άνθη αξίας µεταξύ 0,07 και 0,15 ευρώ/
µονάδα

8 000 000 18 19

B 2 ex 0603 10 Άνθη αξίας µεταξύ 0,16 και 0,45 ευρώ/
µονάδα

6 000 000 40 44

B 3 ex 0603 10 Άνθη αξίας µεταξύ 0,46 και 1,20 ευρώ/
µονάδα

1 090 000 60 66

Κατηγορία Γ: Φυτά

Γ 1 ex 0602 90 Φυτά αξίας µεταξύ 0,15 και 0,45 ευρώ/
µονάδα

2 500 000 45 48

Γ 2 ex 0602 90 Φυτά αξίας µεταξύ 0,46 και 1,50 ευρώ/
µονάδα

1 000 000 222 240

Γ 3 ex 0602 90 Φυτά αξίας µεταξύ 1,51 και 3,00 ευρώ/
µονάδα

750 000 456 480

Γ 4 ex 0602 90 Φυτά αξίας άνω των 3,01 ευρώ/µονάδα 500 000 601 637
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Κράτη µέλη ή ειδικές περιφέρειες

Οργανώσεις παραγωγών
Άρθρο 11 παράγραφος 1

στοιχείο α)
κατηγορίες i) έως iv)

Οργανώσεις παραγωγών
Άρθρο 11 παράγραφος 1

στοιχείο α)
κατηγορίες i) έως iv)

και άρθρο 11 παράγραφος 3

Ελάχιστος
αριθµός

παραγωγών

Ελάχιστος όγκος
(σε εκατ. ευρώ)

Ελάχιστος
αριθµός

παραγωγών

Ελάχιστος όγκος
(σε εκατ. ευρώ)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI

ΚΡΙΤΗΡΙΑ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΟΡΓΑΝΩΣΕΙΣ ΠΑΡΑΓΩΓΩΝ ΕΚΤΟΣ ΕΣΠΕΡΙ∆ΟΕΙ∆ΩΝ

Βέλγιο, Γερµανία, Ισπανία (πλην Βαλεαρίδων και Καναρίων), 40 1,5 5 0,25
Γαλλία (πλην γαλλικών υπερπόντιων διαµερισµάτων), 15 2,5
Ελλάδα (1), Ιταλία, Κάτω Χώρες, Αυστρία, Ηνωµένο Βασίλειο
(πλην Βορείου Ιρλανδίας)

5 3

∆ανία, Ιρλανδία, Βόρειος Ιρλανδία, Ελλάδα (2), Βαλεαρίδες 15 0,5
και Κανάριοι Νήσοι, Πορτογαλία (πλην Μαδέρας και
Αζορών)

5 1

Φινλανδία, Σουηδία, Ελλάδα [άλλοι νοµοί πλην των αναφε- 10 0,25
ροµένων στα (1) και (2)] 5 0,5

Ελλάδα (νήσοι), Λουξεµβούργο, Μαδέρα και Αζόρες και
γαλλικά υπερπόντια δδιαµερίσµατα

5 0,1 5 0,1

(1) Νοµοί: Ηµαθίας, Πέλλας, Άρτας, Αργολίδας, Κορινθίας, Βοιωτίας, Σερρών, Καβάλας.
(2) Νοµοί: Λάρισας, Μαγνησίας, Καρδίτσας, Έβρου, Θεσσαλονίκης, Πρέβεζας, Κιλκίς, Πιερίας, Λακωνίας, Καστοριάς.


